BAB 4
ANALISISDATA

4.1 Pengantar

Dalam bab ini akan disajikan analisis data yangpld Data yang digunakan
dalam penelitian ini diangkat dari iklan-ikldiokiadalam majalalGoGirl, Gadis,
dan Hai bulan Januari hingga Juni 2008. Iklan yang menguinber data
berjumlah dua puluh enam buah yang terdiri ataalsbpvarian iklan; satu iklan
dari seriNokia 5310dan561Q lima iklan dari serNokia 2600 Classjcsatu iklan
dari seriNokia N Seriessatu iklan dari sefNokia N81 dan N81 8GRlua iklan
dari seriNokia Black Edition Sebanyak dua puluh enam iklan dianalisis untuk
menjawab permasalahan yang ada. Dalam penyajisatgya dikelompokkan ke
dalam lima kategori. Pengelompokan ini didasarkaaap tipe Nokia yang
diiklankan.

Analisis tahap pertama bertujuan menemukan kondi@sia verbal
bahasa Inggris dalam iklaYokiayang diteliti. Untuk itu, saya menggunakan teori
konotasi Barthes (1967). Teori konotasi Barthesna@faat untuk mencari makna
pada tataran kedua (konotasi) pada kata-kata bahggas di dalam iklariNokia
di ketiga majalah. Selain melakukan kajian semitehs, kajian pada tanda ikonis
juga dilakukan. Dalam hal ini, tanda ikonis merugrakuinsur pendukung dalam
memahami iklan yang diteliti.

Analisis tahap kedua bertujuan untuk mencari p&oaotasi tanda verbal
bahasa Inggris dalam upaya melakukasitioning produk. Dengan demikian,
tahap analisis ini menggunakan hasil analisis tapegpama. Di samping itu,
analisis ini juga menggunakan teori Kasali (1992h david A. Aacker (dalam
Kasali 1992) tentangositioning Teori ini bermanfaat untuk mengidentifikasikan
positioningproduk Nokia berdasarkan konotasi tanda verbal bahasa Inggda p

iklan Nokia yang diteliti.
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Analisis tahap ketiga bertujuan menjawab pertanysaritang makna
penyelipan bahasa Inggris yang diberikan oleh pembé#&lan. Analisis ini
didasarkan pada hasil wawancara dengan empat iafoyang ada.

Tahap selanjutnya ialah menganalisis hasil wawantartulis dengan
pengiklan. Analisis ini bertujuan untuk mengetatujiian pengiklan menyelipkan
bahasa Inggris dalam iklaNokia berbahasa Indonesia. Penelitian ini pada
akhirnya dapat memperlihatkan apakah maksud pemgikienyelipkan bahasa
Inggris sama dengan kesan yang ditangkap olehydiala

4.1.1 Iklan Nokia 2600 Classic

Nokia 2600 Classi@ibangun berdasarkan kons¥press-On coveseperti pada
Nokia 5110jaman dulu, tetapi dengan fitur-fitur modern, SGpEDGE, emall,
Bluetoothradio FM, dan kamerd&GA Country Manager Nokiéndonesia, Hasan
Aula, menyatakan bahwa ponsel Nokia 2600 ini mémilama seri yang sama
dengan ponseNokia sebelumnya. Namun, karena pon$&kia 2600 tidak
diproduksi lagi, Nokia menggunakan seri itu lagn ciaelengkapinya dengan kata
classic.

Nokia 2600 Classidiiklankan dalam lima versi. Kelima iklan tersebut
ialah (i) iklan Nokia 2600 Classidenganheadline“Express yourself with new
Nokia 2600 Classic”, (ii) iklamNokia 2600 Classiclengarheadline“Nokia 2600
Classic”, (iii) iklanNokia 2600 Classiclenganheadline“me & my Nokia 2600
Classic” (iv) iklan Nokia 2600 Classiaenganheadline “Ciptakan. Sebarkan.
Ekspresikan.”, dan (v) iklahokia 2600 Classicdlenganheadline“Color Cover
Competition”.

Pelaporan hasil analisis kelima iklan tersebudatds akan diwakilkan oleh
satu iklan yang dianggap mewakili, yaitu iklé&pkia 2600 Classiocdengan
headline“me & my Nokia 2600 Classic”. Berdasarkan analigigal, konotasi
tanda verbal bahasa Inggris dalam lkMokia 2600 Classi¢me & my Nokia
2600 Clasic” cukup mewakili konotasi tanda verbah#&sa Inggris dalam empat
iklan Nokia 2600 Classitainnya.

Nokia 2600 Classidenganheadline “me & my Nokia 2600 Classic”

disajikan dalam bentuk berita yang berisi tentanfprmasi produk dengan
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beberapaub headling/ang menjabarkan fitur ponsel Nokia. Direktur psaran,
Riadi Sugihtani, mengemukakan dalam wawancaraliedbahwa iklanNokia
2600 Classic'me & my Nokia 2600 Classictidak tipikal, tetapi merupakan
taktikal yang dibuat medid Dengan demikian, iklan ini merupakan iklan asli

yang dibuat di Indonesia. Berikut gambar iklan ydirgaksud.

WL% Gmﬂw [

B 118010 ke vl
D 2690 come b oo b goner
-~ ¢ wor opoon o lewat fitur audie

recordes, terus dishore be temen-temen.

(Sumber: GoGirl Mei 2008: 37)

Visual: Gambar yang terlihat paling besar ialah gambarsebNokia dengan
warna sunset orange Di sekitar gambar ponsel tersebut, terdapat laplaer
ilustrasi yang menunjukkan kelengkapan fitur yamgiliki ponsel Nokia 2600
Classic ini. (i) llustrasi buku menyerupallow pagesnenyatakan bahwa ponsel
ini dapat menyimpan banyak nomor telpon, (ii) ltast kertas agenda sebagai
pengingat setiap kegiatan yang akan dilakukan mjakkan bahwa ponsel ini
dapat berfungsi sebagai pengingat aktifitas-a&sfipemiliknya, (iii) llustrasi
kamera dan rol film menyatakan bahwa dengan menldnsel canggih ini

pemiliknya dapat mendokumentasikan setiap momeak thanya foto tetapi juga

" Informasi ini saya dapatkan ketika melakukan wassaa tertulis pertama. Dalam hal ini,
pengiklan memberikan catatan khusus pada iklan gamgksud. Akan tetapi, untuk iklan-iklan
lainnya, saya tidak mendapatkan informasi mendeaiani karena wawancara tertulis kedua yang
saya ajukan tidak mendapat jawaban dari piakia.
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video, (iv) llustrasi pelantang suara, tangga naserta gelombang radio
memperlihatkan bahwa ponsel ini memberikan kecetkasena pemiliknya dapat
berkreasi membuat nada dering sendiri, merekamasumaendengarkan musik
melalui MP3 dan radio. (v) llustrasi tiga ponselngan tiga pilihan warna

menunjukkan kelebihannya dalam mengatasi rasa liedsadap satu jenis warna
karena pemiliknya dapat mengganti warna ponseksesati.

Gambar ponsel yang berada di tengah iklan yangiddoenter memberi
kesan bahwa semua fitur yang paling diminati pecpansel dapat didapatkan di
ponsel ini. Gambar yang tampak besar juga menuajukBesarnya” ponsel yang
kecil dan ramping ini dapat menampung semua fitur-yang paling diinginkan

remaja.

4.1.1.1 Konotasi Tanda Verbal Bahasa Inggris
Iklan di atas mengusung beberapa konotasi tandslberbahasa Inggris yang
digunakan. Berikut pemaparan beberapa konotasiataedbal bahasa Inggris

pada iklan yang dianalisis.

1. Konsep ponsel yang bernilai tinggi dan berkaalifverbal: clasic)
Pada signifikasi tataran pertama, ka&fassic bermakna ‘klasik’ yang berarti
sederhana, serasi, tidak berlebihan, tradisionan dndaf®(C'=denotasi).
Sementara itu, ‘klasik’ sebagai makna primer (dasiptkataclassic dapat juga
berkembang ke arah makna khusus (konotasi). Peraggyab makna ini mungkin
terjadi karena tanda dimaknai sesuai dengan pearakanda dan pengalaman
pemakai tandac{ Hoed 2008: 12—13)Classic menunjukkan sesuatu yang
bernilai tinggi. Contohnya kata klasik digunakard@amusik klasik atau balet
klasik. Sesuatu yang klasik menghadirkan kesan dbrdan teratur sehingga
merupakan sesuatu yang tidak pasaran dan bemdai.t

Gabungan kata-kata bahasa Indonesia dan bahagasirigesignnya
yang stylish yet classf¢@” menunjukkan bahwa kata-kata bahasa Ingglssic

tidak secara denotatif digunakan untuk menyatakesaidnya yang sederhana,

28 KBBI (2003: 574). Ini merujuk pada desain kladikikanslide).
2 Tanda verbal bahasa Indonesia ini terdapat diikiekia 2600 Classidengarheadline“Nokia
2600 Classic”.
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serasi, tidak berlebihan, tradisional, dan indaAmhin, pengiklan menggunaaan
makna konotatif untuk menyampaikan pesan terterstdapkhalayak. Secara
konotatif, kataclassicdigunakan untuk menyampaikan pesan bahwa pditeh
2600 Classicyang berharga murah ini (sekitar 1 jutaan) bukanspl pasaran
yang biasa-biasa saja. Ponsel ini bernilai tinggi derbeda dengan ponsel murah
merek lainnya.

Bahasa Inggris yang melekat pada lddéssicjuga mendukung pencitraan
ponsel ini. Bahasa Inggris pada iklan ini memberik@san bahwa produk ini
berasal dari luar negeri. Teknologi dari luar negaitrakan berkualitas bagus.
Dengan demikian, hal ini mempertegas signifikasiviza classic tidak hanya
merujuk pada desain “sederhana dan menarik (angtgtapi juga menunjukkan
ponsel yanglassic bernilai tinggi dan berkualitas.

Fitur-fitur yang ada pada ponsel ini juga membkad bahwa ponsel
murah ini adalah ponsel yang memiliki ‘sesuatu§usgu yang bernilai tinggi dan
berkualitas. Dengan ini dapat disimpulkan bahwagjidsn sedang menunjukkan
pada khalayak bahwa ponsel murah tidak berarti hauraDengan memiliki
ponselNokia 2600 Classikhalayak dapat menikmati sesuatu yang bernilagting

dan berkualitas dalam ponsel berharga murah.

2. Konsep ceria, ekspresif, dan berkualitas (Vergkess-on Cover)

Tulisan Xpressyang dibaca /ik'spres/ merupakan perpedekan elaiess Pada
sistem pertama, katxpresdalam bahasa Indonesia bermakna ‘mengekspresikan
atau mengungkapkan’. Katgressini diikuti oleh kataon cover Dalam bahasa
Indonesia, over bermakna ‘penutup atau sampul’. Jadi, makna déhogaress

on coveradalah ‘mengekspresikan melalui penutup atau sarf@i).

Kata Xpress-on coverselalu disebut dalam semua ikléokia 2600
Classic Pengulangan ini bukan tidak memiliki maksud teitie Kataxpress-on
coveryang diulang dalam semua ikl&Nokia 2600 Classienenunjukkan bahwa
karakteristik ini ditonjolkan oleh pengiklan. Patdgaran sekunder (sitem kedua),
kata-kataxpress-on covedapat berkembang ke arah makna khusus (konotasi).

Gabungan tanda verbal bahasa Inggpeess-on covedan tanda verbal

berbahasa Indonesia yang mendahului dan mengikata-Kata tersebut
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“Asyiknya, Nokia 2600 Classic punya xpress-on cgaeg bisa diganti sesuka
mood kita” mengandung makna khusus pada tanda verbal batggsltersebut.
Penutup atau sampul ini dapat diganti-ganti sesdemgan suasana hati
pemiliknya. Sesuatu yang dapat diganti padsger dijelaskan oleh kalimat lain
yang mengikutinyd prefer pale gold when I'm feeling pasKalimat tersebut
menunjukkan bahwa sesuatu yang diganti peolger ialah warnanya. Tanda
verbal berbahasa Indonesiaisa diganti sesuka mood kitaiienunjukkan bahwa
Nokia 2600 Classienenyediakan lebih dari satu wartaveryang dapat dimiliki
secara gratis. Dengan demikian, signifikasi sistedua (konotasi) kata-kata
xpress-on coveialah bahwaNokia 2600 Classianemiliki keunggulan pilihan
beragam warna sampul ateasing(covel) yang dapat dimiliki secara gratis. Jadi,
pemiliknya dapat ‘mengungkapkan perasaan dan piky@ melalui warna
sampul atawcoverponselnya, sesuai apa yang ingin ia ungkapkamgpan dan
pikirannya)’ (G).

Konotasi tersebut memberikan kesan ekspresif padailignya. Dalam
hal ini, warna yang disediakan adalakidnight blue, skyblue, sunset orandgan
sandy gold(ditulis pada iklanNokia 2600 Classicdenganheadline “Express
yourself with new Nokia 2600 Classic”) yang sebadi@sar adalah warna cerah.
Dengan demikian, ekspresi warna yang diungkapkdagian besar memiliki
kesan ‘ceria’ karena pilihan warna paling banya&havarna cerah.

Sementara ituNokia menyediakan warna yang bervariasi. Warna sangat
erat kaitannya dengan dunia teknologi karena wameenberikan definisi pada
beberapa perangkat dalam dunia teknologi. Semeitiarasuatu negara yang
memiliki banyak kosa-kata warna dinyatakan sebaggara berteknologi tinggi.
Terlebih lagi, warna-warna yang disediakan tersehutarakan dengan bahasa
Inggris. Bahasa Inggris yang memuat banyak istiflaam dunia teknologi
(bluetooth, LCD, MP3, GBdan sebagainya) memperlihatkan kualitas yang
dimiliki Nokia 2600 ClassicDengan demikian, pilihan warna yang disediakan
Nokia tidak hanya menunjukkan keberagaman wanoweryang dimiliki Nokig,
tetapi juga mengandung konotasi tertentu bahwa dNakalah produk teknologi

tinggi yang berkualitas.
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3. Konsep Nokia sebagai ponsel yang membanggak#ank uhmiliki karena
dikenal dan digunakan penduduk dunia (Verbal: mkidl@600 Classic).

Pada signifikasi sistem pertama, kaig yang melekat pada nomiiokia 2600
Classic berdenotasi ‘milik saya’ (. Pada signifikasi sistem keduany
menunjukkan ‘rasa bangga’ karena penutur mendsklia 2600 Classisebagai
sesuatu yang ia miliki dan telah menjadi bagian diginya. Pendeknya, dengan
mengatakammy berarti ia ‘bangga memilikNokia 2600 Classic{C?). Konotasi
‘rasa bangga memiliklokia 2600 Classidni dipertegas dengan ikonis yang ada
pada iklan. Besarnya gamb&iokia 2600 Classicdan sebagai satu-satunya
gambar yang ditonjolkan memperlihatkan rasa bammgautur memilikiNokia
2600 Classic

Sementara itu, penutur memperkenalkan dirinya ekia 2600 Classic
miliknya dengan menggunakan bahasa Inggris. Demganggunakan bahasa
Inggris dalam sebuah perkenalan, tanda verjaNokia 2600 Classitidak saja
bermaknaNokia 2600 Classic milikkgebagai signifikasi pada tataran pertama,
makna denotatif ini dapat berkembang ke arah maknsus. Bahasa Inggris
sebagai bahasa internasional memberikan makna &ipasia penutur daxokia
2600 Classig/ang dimilikinya. Penutur daNokia 2600 Classidimaknai sebagai
orang dan produk internasional. Maksudnya, produkdikenal dan digunakan
penduduk dunia sehingga pemiliknya merupakan bad&n masyarakat dunia
yang terkesan maju. Dengan demikian, rasa banggeeteuti diri penutur
(pemilik Nokia 2600 Classjckarena memiliki ‘produk yang membanggakan dan

diakui dunia’.

4. Konsep Nokia sebagai sahabat sejati yang akéfakukan sesuatu pada
pemiliknya (Verbal:me & my Nokia 2600 Classic)

My merupakan pronomina adjektiva kepemilikpogsessive adjective prongun

Jadi, kata yang mengikutiy ialah nomina (sesuatu atau seseorang) yang dimilik

penutur. Dengan demikian, pada pemaknaan sisteianpeerfrasane & my Nokia

2600 bermakna ‘aku dahlokia 2600 Classienilikku’ (C1). Makna denotatif ini

menunjukkan pernyataan diri penutur dan sesuatg giamilikinya.
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Signifikasi pada tataran pertama ini dapat mengalparkembangan
makna (konotasi). Dalam frasae & my Nokia 2600 Classidj antara katane
danmy Nokia 2600 Classiterdapat konjungsi intra-kalimanhd (&). Penggunaan
and yang menghubungkame sebagai seseorang yang sedang berbicarangan
Nokia 2600 Classisebagai benda yang dimilikinya menunjukkan makmasis
pada tanda verbal bahasa Inggris tersebut. Pemu&unyatakanNokia 2600
Classicsebagai ‘sahabat yang dekat dan berarti bagi per@?). Konotasi ini
didapat karena penutur menyetarakan dirinya debgada Kokia 2600 Classjc
yang dimilikinya. Hal ini memperlihatkan bahwa pamumenganggapNokia
2600 Classidebih dari sekedar benda mati.

Terlebih lagi, penutur menggunakan kaie alih-alih I. me bermakna
‘aku’. Dalam gramatikal bahasa Inggmse tergolong ke dalam objek. Objek
cenderung kurang aktif. Sebaliknyblokia 2600 Classiderkesan lebih aktif
memberikan sesuatu padku (pemiliknya). Dengan demikianNokia 2600
Classic diwujudkan sebagai sahabat sejati yang aktif mi&dak sesuatu untuk

pemiliknya.

5. Konsep Nokia sebagai ponsel lengkap dengan iitukualitas tinggi(verbal:
my connector, my portfolio, my PA, my mood, my\goo

Tanda verbalmy connector, my portfolio, my PA, my moddn my groove
merupakan frasa nomina yang menyatakan benda atgaaimg dimiliki penutur.
My connectorbermakna ‘penghubungkuny portfoliobermakna ‘portofolioku’,
my PAbermakna ‘asisten pribadikufyy moodermakna ‘suasana hatiku’, diany
groove bermakna ‘piringan hitamku’. Makna-makna tersebuerupakan
signifikasi pada tataran pertama (denotadj=C

Lebih jauh lagi, tanda ikonis berupsokia 2600 Classiyang berada di
tengah-tengah tanda-tanda verbal tersebut menwmukkhwa kata-kata bahasa
Inggris tersebutnfy connector, my portfolio, my PA, my mood, my \ggotdak
hanya merupakan frasa melainkan sebuah kalimat, wteahganNokia 2600
Classic sebagai subjek dalam kalimat tersebut. Jadi, téantlda verbal yang
mengelilingi tanda ikonis dalam iklan merupakandikat dalam setiap kalimat

berikut; Nokia 2600 Classic is my connector, Nokia 2600 §itas my portfolio,
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Nokia 2600 Classic is my PA (personal assistanki&l 2600 Classic is my
mood, Nokia 2600 Classic is my groovalimat-kalimat tersebut terdiri atas
subjek dan predikat. Predikat menandai apa yanatakkn oleh penutur tentang
subjek. Subjek dalam kalimat ini adal&okia 2600 Classicsehingga frasa
verbal yang mengikutinya menandiokia 2600 Classic

Pendeknya, dalam signifikasi sistem kedua, frasaavedalam kalimat-
kalimat tersebut dapat memberikan makna lebih kegdaNokia 2600 Classic
dari pada sekedar arti kata-kata yang ada dalasa ftarsebut. Tanda verbal
bahasa Inggrisny connector, my portfolio, my PA, my moddn my groove
menyatakan bahwidokia 2600Classic bukan sekedar benda mati yang memiliki
keterbatasan kemampuan. Melalui tanda verbal tetsé&bkia 2600 Classic
diperlihatkan sebagai benda hidup yang bertinddit mlenyediakan banyak hal
yang dibutuhkan pemiliknya, sepextbnnector, personal assistanportfolio,
groove yang membantu memperbaikiood pemiliknya. Sebagai benda hidup
yang menyediakan banyak hal yang dibutuhkan pemyidik secara konotatif
Nokia 2600 Classidimaknai sebagai ‘ponsel yang memiliki fitur yamegpdkap’
(C?. Dalam hal ini,Nokia 2600 Classicnenyediakan banyak hal yang khalayak
inginkan dan perlukan.

Bahasa Inggris pada tanda verbal tersebut memineki&san berkualitas
atas kelengkapan fitur yang ditawarkan. Dengan mpemakan bahasa Inggris,
konotasi yang didapat adalah bahwa ponsel ini adg di negara-negara maju.
Dengan demikian, segala spesifikasi yang ada pittéa 2600 Classienemiliki
kesan berkualitas tinggi karena diakui dan digunakéeh penduduk dunia,
khususnya masyarakat modern. Berikut ini akan dijedn satu persatu
signifikasi tanda verbal bahasa Inggny connector, my portfolio, my PA, my
mood, my groove.

Secara denotatif, kalim&®okia 2600 Classiés my connectobermakna
‘penghubungku’ (¢). Makna ini merujuk pada pongebkia 2600 Classisebagai
alat komunikasi yang menghubungkan satu individngde individu lainnya.
Bahasa Inggris yang melekat pada tanda verbal bigrsmemberikan makna

khusus yang menunjukkan kemampudokia 2600 Classisebagaiconnector.
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Ponsel ini tidak saja menjadi alat komunikasi antalividu di dalam negeri,
tetapi dengan orang-orang di seluruh dunia.

Selain itu, tanda verbal (bahasa Inggris dan lmahetonesia) dalarody
textmemungkinkan makna pada tataran pertama di atagataeni perkembangan
makna yang lebih luas. Persandingan tanda verld@shalnggris dan bahasa
Indonesia dalam it's so easy to stay in touckdimanapun dan kapanpun”,
“sharing hot newgewat SMS dan MMS”, Updateberita milis lewatemail’, dan
“yang paling asyik adalaBluetoothnya yang bikin gampang tuker-tukeran foto
& ringtone sama temen” memberikan konotasi bahNakia 2600 Classi¢idak
sekedar sebagai alat untuk menelepon dan mengiesanpConnector yang
artinya ‘penghubung’ dapat bemakna lebih luas lagi.

Nokia 2600 Classianenghubungkan pemiliknya dengan dunia di luar
dirinya (C); dengan teman, keluarga atau kenalannya, deregita Han peristiwa
yang terjadi di dunia, dengan gosip yang sedangdtardengan musik yang
sedang tren di Indonesia maupun di manca negamajet@ggan hal lainnya. Itulah
konotasi dari tanda verbal bahasa InggnisconnectarSemua hal tersebut dapat
didapat hanya dengan memillkokia 2600 Classic

Kalimat Nokia 2600 Classic is my personal assistaetara denotatif
bermakna Nokia 2600Classic adalah asisten pribadiku’*{CSecara konotatif,
kalimat tersebut merupakan personifikasi yang mgikkan bahwa Nokia 2600
Classicdapat membantu meringankan kesibukan pemilikr®3. ©alam hal ini,
Nokia 2600 Classidapat mengingatkan setiap kegiatan yang akan utkiéak
pemilik ponsel ini, menyediakan catatan-catatamate;n agenda hariannya, dan
melakukan segala hal yang semestinya dilakukarnasgoasisten. Hemat saya,
pemilik sangat bergantung dengadnkia 2600 Classikarena seorang asistan
yang dapat diandalkan untuk mengatur segala yarkpiteen dengan kegiatan
mitra kerjanya (pemilik ponsel). Terkait dengan teasebut, pemilitNokia 2600
Classicadalah orang yang memiliki aktifitas yang paddtirsgga memerlukan
seseorang asisten yang akan membantu meringangiéukannya.

Kalimat Nokia 2600 Classic is my portfolsecara denotatif berarti bahwa
Nokia 2600 Classi@dalah ‘tempat atau koper kecil yang biasa dibamak
meletakkan kertas, gambar, surat, arsig).(@i tidak berarti bahw&lokia 2600
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Classic memiliki ruang kosong di dalamnya untuk meletakkaenda-benda
tersebut. Makna pada sistem pertama tersebut dapagalami perkembangan
makna. Terlebih lagi, tanda verbal bahasa Indondsiam body text “bisa jadi
saksi bisu ratusan foto narsis kita” menunjukkamweE Nokia 2600 Classic
dikonotasikan sebagai ‘ponsel kecil yang dapatuogysi sebagagportfolio’. Jadi,
Nokia 2600 Classicdapat mengabadikan setiap perubahan diri pemaikny
(potongan rambut, hasil perawatan kulit dll), datisp momen berharga bersama
orang-orang terdekatnya. Oleh karenahakia 2600 Classidapat mengambil
alih tugasportfolio dan berperan sebagpbrtfolio pribadi yang bisa dibuka
kembali kapanpun diinginkan.

Perlu dicatat bahwa kata-katay portfolioadalah kata-kata dalam bahasa
Inggris. Kesan luar negeri yang melekat pada bahaisanenyatakan kesan
berteknologi tinggi. Dengan demikian, saya mensatu konotasi bahwa fitur ini
(kamera darvideo recordey merupakan fitur berteknologi tinggi. Produk yang
dilengkapi dengan kamera dan perekam video bertegndinggi merupakan
produk yang berkualitas baik sehingga menghasitkeara, foto, dan video yang
bagus.

Pada signifikasi tataran pertam@&roove dalam kalimatNokia 2600
Classic is my groovéerarti ‘alur pada piringan hitam’. Makna padaatan
pertama ini dapat mengalami perkembangan maknegRir hitam adalah alat
pemutar musik. Dengan demikia¥okia 2600 Classienemiliki konotasi sebagai
‘ponsel musik’ (G). Sebagai penyedia musik dan lagu, ponsel inktidanya
dilengkapi dengan media seperti radio dan MP3. @aratbal bahasa Indonesia
“bisa bikin ringtone¢ menunjukkan bahwaNokia 2600 Classicjuga dapat
digunakan untuk berekspresi dan berkreatifitas. &tesayaNokia 2600 Classic
menyediakan tempat bagi pecinta musik untuk memgekian dirinya.
Sementara itu, katgroovejuga berkonotagyroovy atau sangat menarik. Kata ini
memberi penekanan pada kesenangan yang akan dinapaknilik Nokia 2600
Classic

Nokia 2600 Classic is my moaécara denotatif berarti bahwa ponsel ini
merupakan ‘suasana hatiku’ fCMakna denotatif ini dapat berkembang ke arah

makna khusus. Kata-katgress-on coveyang bisa diganti sesukaood kita
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memberikan konotasi bahwidokia 2600 Classicsebagai ‘ponsel yang dapat
mengekspresikan suasana hati pemiliknya?).(Gatu kelebihan ponsélokia
2600 Classidni ialah pilihan warnaoveryang dapat dimiliki X-press on covér
sehingga pemiliknya dapat mengganti warna sesukayhakapanpun ia mau
yang disesuaikan dengan susana hatinya.

Selain konotasi tersebut, kalimibkia 2600 Classiéss my mooduga
dapat memiliki konotasi lain. posisubheadlineni (di bagian akhir) memberikan
makna khusus pada tanda verbal ini. Posisi akhimumekkan bahwa
subheadline inmenyimpulkan dan mencakupi makna padaheadlindainnya.
Nokia 2600 Classic is my moagemberikan konotasi bahvidokia 2600 Classic
sebagai ‘pengontrol suasana hati pemiliknya’. Dengelengkapan fitur yang
disediakan,Nokia 2600 Classicdiperkenalkan sebagai ponsel yang mampu
mempengaruhi suasana hati. Konotasi tersebut didapana padaubheadline
sebelumnyaNokia 2600 Classidimaknai sebagai ‘penghubung pemilik ponsel
ini dengan dunia di luar dirinya’, ‘sebagai asisfgibadi’, ‘sebagai penyimpan
momen berharga’, dan ‘sebagai alat perekam suabmgai radio, dan sebagai
MP3’. Jadi fitur-fitur tersebut mempu membantu mempdibauasana hati
pemiliknya menjadi lebih indah. Remaja berada dalasia yang bergejolak,
meledak-ledak, dan belum stabil sehingga suasaimayaanudah berubah-ubah.
Dengan demikian, remaja membutuhkan sesuatu un&ukpartahankan suasana
hatinya yang gembira. Ponsel inilah yang dapat meingl suasana hati

pemiliknya dalam situasi bagaimanapun.

4.1.1.2 Peran Tanda Verbal Bahasa Inggris dalam Upaya Positioning Nokia
2600 Classic
Positioningmerupakan pembentukan citra. Pengiklan mengguneduwntertentu
untuk membentuk persepsi dalam benak masyarakdaanggnproduk yang
diiklankan. Dalam hal ini, tanda verbal bahasa tigggalam iklanNokia 2600
Classic me & my Nokia 2600 Classimemiliki konotasi yang menunjang
positioningponselNokia 2600 Classigang diiklankan.
Kata-kata dalanmeadlinedansubheadlinedalam iklan menjelaskan fitur-

fitur yang dimiliki Nokia 2600 ClassicSegala fitur yang disuguhkan mengarah
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pada kelebihaiNokia 2600 Classisebagai ‘ponsel berfitur lengkap yang bernilai
tinggi dan berkualitas’. Kelengkapan fitur ini menglinkan pemiliknya untuk
berekspresi dan berkreasi. Dengan demikian, metahwtasi tanda verbal bahasa
Inggris,Nokia 2600 Classimenyatakan dirinya sebagai ponsel bernilai tinggi d
berkualitas yang menyediakan segala kebutuhan igegal Hal ini menunjukkan
citra sebuah ponsel lengkap yang dirancang demdolbgi tinggi.

Merujuk pada strategpbositioningmenurut David A. Aacker, pengiklan
Nokia 2600 Classiterlihat menggunakan strategi penonjolan karadtiknproduk
dalam mengkomunikasikgrositioningnya. Karakteristik produk yang ditonjolkan
ialah karakteristik fisik seperti warna, kualitdan kelengkapan fiturnya. Melalui
strategi tersebut, pembaca iklan diharapkan merangdesan yang sedang
disampaikan oleh pengiklan.

4.1.1.3 Pemaknaan Penyelipan Bahasa I nggris oleh K halayak

a) Informan 1

Penyelipan bahasa Inggris pada ikiokia 2600 Classicmendapat makna khusus
dari informan. Informan menganggap bahwa iklan yarenyelipkan kata-kata
bahasa Inggris menjadi menarik dan menimbulkan gkeam untuk membaca
bagian selanjutnya. Selanjutnya, informan menyatakeahwa iklan yang
menyelipkan kata-kata bahasa Inggris terkesan modewl, futuristik sehingga
menimbulkan daya tarik.

Me & my dalam kalimatheadline “me & my Nokia 2600 Classic”
bermakna “di mana ada saya (pemNkkia 2600 Classicpasti adaNokia 2600
Classi¢. Makna tersebut menunjukkan kebersamaan, kedekatdan
persahabatamMokia 2600 Classiselalu ada menjadi teman sejati pemiliknya.

Iklan Nokia 2600 Classitme & my Nokia 2600 Classic” memuat banyak
tanda verbal bahasa Inggris. Menurut informan, saHaggris yang digunakan,
cara penyampiannya, dan desain tanda ikonis pada tkenimbulkan citra
ponsel yang modern, baru, tidak seperti ponselnyain futuristik, dan gaul.
Dengan demikian, khalayak sasaran ponsel yangadkin ialah kawula muda.
Di samping itu, informan juga menyatakan batswbheadlinadi sekililing visual
Nokia 2600 Classianengungkap kelebihan beragam fitur yang dimiMadkia
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2600 Classic Fitur yang ada menunjukkan bahwa khalayak saddodm 2600

Classicialah kawula muda yang gaul, aktif, dan memilikiingtas padat.

b) Informan 2

Informan ini menganggap bahwa penggunaan bahaggidndplam iklanNokia
2600 Classicmembuat pesan lebih sampai pada remaja karenaadhggris
sangat dinikmati oleh remaja. Selanjutnya infornmaenyatakan bahwa bahasa
Inggris dalam iklan memberikan kesan bahwa ponseg ydiiklankan ialah multi
fungsi, bagus, menarik, gaul, dan lebih oke.

Produk terkesan menarik, bagus, gaul, dan lebé latena penyelipan
bahasa Inggris menunjukkan bahwa produk yang dikda berasal dari luar
negeri. Luar negeri terkesan lebih bagus dari padanesia. Dengan demikian,
sesuatu yang berasal dari luar negeri memilikiacgebagai produk yang baik
kualitasnya, dan menarik.

Headline“me & my Nokia 2600 Classic” memperlihatkan bahakia
2600 Classicconnects peopjeNokia 2600 Classianemungkinkan pemiliknya
dapat menjalin hubungan dengan orang lain. Di sagnfu, Informan juga
menyatakan bahwa tanda verbal bahasa Inggris dalaimeadlinenenunjukkan
bahwa Nokia 2600 Classianerupakan ponsel multi fungsi. Jadi, tanda-tanda
verbal yang ada dheadline dan subheadlinememperlinatkan bahwa selain
memungkinkan pemiliknya berkomunikasi dengan ottaimg Nokia 2600 Classic
memungkinkan pemiliknya melakukan banyak hal besshiokia 2600 Classic
Kemudian, informan menyatakan bahwa tanda ikdogia 2600 Classigang
diperlihatkan besar dan berada di tengah-tengah iklemberikan kesan persuasif
sehingga tanda verbal dan tanda ikonis dalam ikkEmsinergi menyatakan pada
khalayak untuk tidak melewatkan kesempatan menikpwisel yang gaul dan
multi fungsi.

Slogan Nokia Connecting Peoplgang berada pada iklaNokia 2600
Classic memperlihatkan bahwa pihak Nokia ingin menyampaikahwaNokia
2600 Classicadalah produk mereka. Selain itu, bahasa Ingggy ydigunakan
pada slogan memberi kesan universal patizkia 2600 Classic Menurut

informan, Nokia 2600 Classisedang menyatakan pada khalayak bahwa ponsel
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ini digunakan dan diakui oleh penduduk dunia. Pknge, khalayakNokia 2600
Classic dapat mendapatkan citra sebagai masyarakat dwamgad memiliki
Nokia 2600 Classic

¢) Informan 3

Menurut informan ini, melaluheadline“me & my Nokia 2600 Classic”
pengiklan menyampaikan pesan “keseharian selakab®iNokia 2600 Classic
Kata me & my memberi kesan kebersamaan antara pemilik iakia 2600
Classic Di samping itu, ilustrasi di sekitar ikoniéokia 2600 Classidan tanda
verbal bahasa Inggris pada sudmdlinemenunjukkan bahwiokia 2600 Classic
merupakan ponsel yang memiliki banyak fitur. Deng@mikian, headlinedan
subheadlinemenyatakan pada khalayak akan keseharian selasarba ponsel
yang memiliki fitur lengkap.

Bahasa Inggris padaeadline dan subheadlinemendapat makna khusus
bagi informan. Penyelipan bahasa Inggris pada ikiokia 2600 Classic
memberikan kesan keren, gaul, trendi, dan menadla produk yang diiklankan.
Selain mendapat kesan tersebut, ponsel yang dikiardengan menyelipkan
bahasa Inggris memperlihatkan ponsel yang mendw@a internasional.
Informan menjelaskan bahwa dengan bahasa Inggasndeomunikasi iklannya
Nokia 2600 Classienendapat kesan sebagai ponsel yang berasal danégeri,
digunakan di seluruh dunia, dan kualitas berstami@masional.

Nokia 2600 Classimendapat kesan sebagai ponsel yang berkualitas bag
karena penyelipan bahasa Inggris mengesahkaia 2600 Classiberasal dari
luar negeri. Kesan tersebut diperoleh karena legen mendapat citra menarik,
lebih bagus, dan lebih kaya sehingga produk yahgsilkan diyakini sebagai
produk berkualitas tinggi.

Terkait dengan khalayak sasaran, informan bergetdabahwa
berdasarkan lima variasi iklalokia 2600 Classicpengiklan tidak hanya
membidik remaja sebagai sasarannya. Tanda ikofasnd&lan-iklanNokia 2600
Classic menunjukkan bahwadNokia 2600 Classiccocok untuk remaja hingga

dewasa (sekolah menengah pertama hingga usia 29an).
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d) Informan 4

Informan menyatakan bahwa tanda ikonis dan taedasal bahasa Inggris
dalam iklan memperlihatkan kecanggihdokia 2600 Classidan fitur-fiturnya.
Khusus pada tanda verbal bahasa Inggris pedaline“me & my Nokia 2600
Classic”, frasa berbahasa Inggris tersebut samgaikcditujukan untuk remaja.
Kata-kata tersebut menunjukkan ponddbkia 2600 Classicyang sangat
bersahabat dengan pemiliknya. Kata-kaka & mymenunjukkan kedekatan dan
keakraban sehingga terjalin persahabatan antang geng berbicara dan ponsel
Nokia 2600 Classigang dimilikinya.

Terkait dengan bahasa Inggris dalam iklan, infermaengakui bahwa
meskipun ia tidak mengetahui arti kata bahasa ladgrtentu, kata-kata tersebut
tetap terkesan keren dan hebat. Oleh karenanyasmah menyatakan bahwa
bahasa Inggris yang diselipkan di antara unsur ¢&tam iklan Nokia 2600
Classic memberikan kesan bahviéokia 2600 Classidalah ponsel yang keren
dan dikenal di dunia.

Mengenai khalayak sasaran, Berdasarkan bahasasinggrg digunakan
dan cara penyampaiannya yang gaul dalam iklakia 2600 Classi¢me & my
Nokia 2600 Calssic” khalayak sasarsokia 2600 Classi@adalah remaja yang
terpelajar karena bahasa Inggris umumnya dikenelh @ara pelajar. Namun
demikian, berdasarkan pengamatan pada lima jeras Mokia 2600 Classic
informan menyimpulkan bahwsdokia 2600 Classitidak hanya ditujukan untuk
remaja terpelajar, tetapi juga anak kuliah, danegek Simpulan informan
tersebut didasarkan pada tanda ikonis pada ikNokia 2600 Classic

“Sebarkan.Ciptakan.Ekspresikan.” dan “Color Covempetition”.

4.1.1.4 Tujuan Penyelipan Bahasa Inggris oleh Pengiklan

Direktur pemasaraNokialndonesia, Riadi Sugihtani, mengakui bahwa pengikla
memiliki tujuan tertentu dalam menyelipkan unsuhdsa Inggris pada iklan

Nokia 2600 Classiderbahasa Indonesia. Riadi Sugihtani menyatakamvdah
bahasa Inggris dalam ikladokia 2600 Classicimaksudkan untuk memberikan
kesan modern dan internasional. Dua kesan tersihatapkan dapat ditangkap

oleh khalayak.
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Selanjutnya, pengiklan mengemukakan bahwa pemelfahasa Inggris
tidak ada hubungannya dengan upaya pengiklan melalpositioning.Menurut
Sugihtani,Nokia 2600 Classienerupakan ponsealonnecting peopleDalam hal
ini, fitur-fitur nokia 2600 Classigyang dapat menghubungkan pemilik dengan
orang lain merupakan karakteristik yang ditonjolkariuk mengkomunikasikan

positioningtersebut.

4.1.1.5 Simpulan Analisis I klan Nokia 2600 Classic

Kata classic pada Nokia 2600 Classicmemiliki makna khusus. Kata ini
menyatakan bahwaNokia 2600 Classicmerupakan ‘ponsel bernilai dan
berkualitas tinggi’. Di samping ittheadline “me & my Nokia 2600 Classic”
memberikan konotasi bahwa ‘pondsbkia 2600 Classianerupakan sahabat
sejati bagi pemiliknya’. Selain itisubheadlineyang berada di sekeliling tanda
ikonis Nokia 2600 Classionenunjukkan kesan ‘sebuah ponsel yang lengkap’.
Dengan kata lain, Nokia tipe ini adalah sahabaigyarenyediakan banyak hal
bernilai dan berkualitas yang khalayak butuhkan.

Sebagai ponsel yang mampu menyediakan segalaukeupemiliknya,
Nokia 2600 Classic dicitrakan sebagai ponsel yang memiliki banyatkrfi
bermutu tinggi. Dengan demikiapgsitioningyang didapat berbeda dengan yang
diupayakan pengiklan.

Pengiklan menyatakan bahwaositioning Nokia 2600 Classicialah
connecting peopldan bahasa Inggris dalam iklan ini tidak ada kayandengan
upaya pembentukan citra tersebut. Bagaimanapun kaj@n lebih jauh pada
tanda verbal bahasa Inggris memperlihatkan bahwasgboini tidak hanya
merupakan ponsebnnecting peoplgang sekedar ‘menghubungkan satu individu
dengan individu lainnyaDidukung oleh tanda verbal bahasa Indonesia padg
text bahasa Inggris memberikan citra ‘ponsel yang rilanfitur yang lengkap,
bernilai, dan berkualitas tinggi sehingga memunigsimpemiliknya berhubungan
dengan dunia di luar dirinya’. Dalam hal ilNpkia 2600 Classid¢idak hanya
berfungsi sebagai alat untuk menelpon dan berkipesan singkat, tetapi
menghubungkan pemiliknya dengan dunia di luar girjmperistiwa yang terjadi

di dalam dan luar negeri, gosip yang sedang hangasik lokal maupun
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mancanegara yang sedang tren, dan sebagainyaa8ipgk meskipun pengiklan
menyatakan bahwa bahasa Inggris tidak ada kaitadegmgan upaya pengiklan
melakukan positioning unsur bahasa Inggris dalam iklan membentuk citra
tertentu yang menunjanmpsitioning

Terkait dengan hal tersebut, pengiklan menggunakategi penonjolan
karakteristik produk dalam mengkomunikasikpnsitioningiya. Karakteristik
yang ditonjolkan ialah karakteristik fisik, yaituawa, kualitas, dan kelengkapan
fiturnya.

Sementara itu, pembaca iklan sebagai khalayakrasasememaknai
penyelipan bahasa Inggris pada iklan berbahasanésio lebih dari apa yang
dimaksudkan pengiklan. Dari segi pengiklan, pemgeli bahasa Inggris pada
iklan Nokia berbahasa Indonesia dimaksudkan untesnberikan kesan ‘modern’
dan ‘internasional’. Dalam sudut pandang pembaém jkmereka menyatakan
bahwa bahasa Inggris pada ikidiokia 2600 Classididak hanya memberikan
kesan ‘mendunia’ (internasional) dan ‘modern’. Riogang diiklankan dengan
menyelipkan bahasa Inggris merupakan produk yamgu& dan ‘menarik’,
‘gaul’, dan ‘trendi’. Hal ini menyuguhkan fakta be& meskipun pengiklan
bermaksud hanya memberikan kesan ‘modern’ danrfiagonal’, khalayak
memaknainya lebih dari itiNokia 2600 Classigang diiklankan dengan memuat
banyak tanda verbal bahasa Inggris dianggap ledgusd dan menarik, gaul, dan

trendi.
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4.1.2 I|klan Nokia Black Edition

It's time to renew your phone I

a0 nomor yang bisa Anda pilin =
untuk tagihan bulanan minimal

Hokia 6300 Black.
 di wilayah Jabodetabek mutai

e P, oot Hal 2 dan s omr vcgres
persacison main .

(Sumber: Hai No 20, 19—25 Mei 2008: 39)

Visual: GambarNokia 6500 classicNokia 6500 slidedanNokia 6300disusun
membentuk suatu formasi. Susunan tersebut menuanjuk&unikarNokia Black
Edition dan terkesan berteknologi tinggi. Dilihat dari wwsn yang
memperlihatkarNokia Black Editiordari segala sisi, formasi gambokia Black
Edition menyatakan kepercayaan diri Nokia dan kekuatamy yAmiliki Nokia
edisi ini. Rasa percaya diri ditunjukkan denganekahianNokia Black Edition
memperlihatkan dirinya dari segala sisi. Seseoratay sesuatu yang berani
dilihat dari segala sisi menunjukkan bahwa ia yatkengan keelokan bentuk,
kelebihan, dan kualitas dirinya.

Warna ponsel hitam yang ditampilkan menjelaskpe-tipe ponsel Nokia
yang ditawarkan, yakrBlack Edition Gambar di pojok bawah memperlihatkan
tipe-tipe yang tergolong ke dalalBtack Edition yaitu Nokia 6500 classic, Nokia
6500 slide danNokia 6300 Warna hitam diasosiasikan sebagai warna yang kuat

dan elegan. Inilah yang ingin dinyatakan oleh pbN&kia edisi ini. Nokia Black
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Edition ialah ponsel yang memberikan rasa percaya dirkuaditas, elegan, dan
kokoh.

4.1.2.1 Konotasi Tanda Verbal bahasa Inggris

1. Konsep ponsel terbaru yang berkualitas dan beagemenarik (Verbal: renew
your phone).

Pada tataran denotasgnew your phon®ermakna ‘memperbarui telepon Anda’

(CY. Pada tataran konotasi, kalimat ini merupakanuakbtanda yang dapat

berkembang ke arah makna yang lebih luas. TandzalMgour phone'telepon

Anda’ disandingkan dengan tanda ikonis ponsel, ¢mmda verbal bahasa

Indonesia “ponsel lama Anda” memperlihatkan bahelapobn yang dimaksud

ialah telepon genggam (ponsel) yang sekarang #irkiialayak.

Sementara itu, kat@newyang secara denotatif bermakna ‘memperbarui’
disandingkan dengan tanda verbal bahasa Indonasimmdubheadliné'tukarkan
ponsel lama Anda dengan pakétkia Black Editioh memberikan makna khusus
pada kata-kataenew your phoneDigabungkan dengan tanda verbal bahasa
Indonesia “tukarkan ponsel lama Andegnew your phonenendapat konotasi
bahwa ponselBlack Edition merupakan ‘ponsel keluaran terbaru yang
memperbarui ponsel lama milik khalayak’ 3(C Jadi, dengan menempatkan
dirinya sebagai ponsel keluaran terbaru yang mevapeir ponsel lama khalayak,
Nokia Black Editionmenunjukkan bahwa ponsel yang sekarang dimilikldgrak
telah ketinggalan jaman.

Tanda ikonis berupa formahiokia Black Editionrmenunjukkan apa yang
ponsel ini tawarkan dan coba perbarui dari ponsklétan sebelumnya. Formasi
yang menjulang tinggi dan dapat dilihat dari segsikl menunjukkan bahwa
ponsel ini yakin dengan kelebihan fisiknydokia Black Editionmenampilkan
dirinya dengan anggun dan elegan sehingga terlhamarik untuk dilihat.
Sebagai tambahan informasi, tanda verbal bahasaésd “permukaan metalnya

yang elegart® menunjukkan bahwa ponsel ini diperlihatkan sebagasel yang

%0 Tanda verbal bahasa Indonesia ini diambil daariklokia tipe sejenis dengheadline
“Kenyamanan dalam genggaman Anda” yang juga medgitdi dalam penelitian ini. Tanda verbal
bahasa Indonesia ini sengaja dihadirkan di sinikuintemperlihatkan citra desa\okia Black
Editionyang sedang dikomunikasikan oleh pengiklan melklan-iklan Nokiatipe ini.
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elegan. Dengan demikian, tanda verbal bahasa kggnew your phonealan
tanda ikonis dalam iklan menyatakan bahMakia Black Editionmemperbarui
tampilan (desain) ponsel yang lama. Pendeknya,gbamsmemiliki desain yang
menarik.

Sesuatu yang baru (pengganti yang lama) belum tesrkualitas tinggi.
Akan tetapi, penggunaan bahasa Inggris pdeadline dalam iklan ini
memberikan makna lain pagénone(Nokia Black Editioh yang dimaksud. Kita
mengetahui bahwa bahasa Inggris banyak digunakark umenyatakan istilah-
istilah dalam dunia teknologi tinggi, seperticroSD, GB, bluetooth, GPRS, video
recorderdan sebagainya. Kenyataan tersebut mendefinisiia@ma ‘baru’ yang
melekat paddNokia Black Edition Melalui penyelipan bahasa Inggris pada iklan
ini, konsep baru yang ditawark&okia Black Editiormemiliki kesan berkualitas
tinggi. Jadi, sebagai pengganti atau pembaharuepdesdahulu yang dimiliki
khalayak, Nokia Black Edition merupakan ponsel berdesain menarik yang

memperhatikan kualitasnya.

2. Konsep ponsel yang eksklusif dan istimewa (\elttstime dan Edition)
Pada tataran pertama, tanda verbal bahasa Indgsistime berdenotasi
‘sekaranglah saatnya’. Makna denotatif ini dapatngaéami perkembangan
makna yang berbeddt's time pada tataran konotasi menunjukkan bahwa jika
bukan sekarang, tidak ada waktu lain. Hal tersememnunjukkan bahwa saat itu
adalah waktu yang khusus karena di saat yangitkik akan didapatkan lagi.

Sementara itu, tanda verledition pada tataran pertama bermakna ‘edisi’,
dan pada tataran kedua dapat mengalami perkembamgakna. Edisi
menunjukkan suatu barang yang dikeluarkan padauwwaktentu. Misalnya,
majalah Femina edisi lebaranmemperlihatkan bahwa majalah femina yang
dimaksud khusus hanya dapat dipeoleh pada saabtergdadi, kataditiondalam
iklan ini berkonotasi ‘khusus’ karena hanya didapatpada waktu tertentu.

Di samping itu, dalam iklan terdapat tanda vetistiasa Indonesia pada
body textyang berbunyi “penawaran terbatas ini hanya barldk wilayah
jabodetabek mulai 15 Mei—15 Juni 2008”. Gabungardaaverbal berbahasa

Indonesia tersebut dan tanda verbal bahasa Inggsistime dan edition
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memberikan konotasi bahwa pon&back Editionmerupakan ‘ponsel eksklusif
dan istimewa’ (€). Makna ‘eksklusif’ di dapat dari waktu dan tempahawaran
yang sangat terbatas. Selain tanggal 15 Mei—15 Jithitime) dan di

jabodetabek, khalayak tidak dapat mendapatkan pmaawkhusus ini. Dengan

demikian, ponsel ini merupakan ponsel istimewa yai@an dicari.

3. Konsep Nokia Black Editisebagai gaya hidup masa kini (verbal: renew).
Sebagaimana yang dijelaskan dalam konotasi (1jpatarerbal bahasa Inggris
renewyang secara denotatif bermakna ‘memperbarui’ memgfasikanNokia
Black Editionsebagai ‘ponsel terbaru yang berkualitas dan bamenenarik’. Di
samping konotasi tersebut, tanda verbal bahasarisnggnew juga dapat
mengkonotasikarNokia Black Editionsebagai ponsel yang digunakan untuk
menunjukkan sebuah ‘gaya hidup?jCkhususnya gaya hidup perkot¥an

Konotasi tersebut didapat dari cara orang perkotaanunjukkan gaya
hidupnya, yaitu selalu mengikuti tren (gaya mute®hi Sebagai ponsel terbaru
yang berkualitas dan hanya dapat didapatkan ddgthbek tentu saja ponsel ini
menjadi tren yang dipakai untuk menunjukkan gayaiyang mereka miliki. Di
samping itu, bahasa Inggris dalalenew atau pada kata-kata teadline dan
beberapa kata ddody textmemperkuat konotasiokia Black Editionsebagai
ponsel yang digunakan untuk menunjukkan gaya hidapa kini. Orang-orang
yang memahami dan dapat menggunakan bahasa lagait&h orang-orang yang
dapat mengikuti arus perkembangan jaman.

Di masyarakat perkotaan, bahasa Inggris menjadadaalpergaulan di
antara anak-anak remaja dan sering didapati dianeetak maupun elektronik.
Jadi, bahasa Inggris telah menjhfd stylebagi orang Indonesia khususnya orang
perkotaan. Tidak menguasai bahasa Inggris terasgadieorang yang tertinggal

di belakang. Dengan demikian, dengan menggunakdrasha Inggris pada

31 Saya menyebutkan orang perkotaan karena dalaam Nkikia Black Editiorterdapat tanda

verbal bahasa Indonesia yang menyatakan bahwa pesnawakeNokia Black Editiorhanya

dapat didapatkan di Jabodetabek. Jabodetabek {@aRagor, Depok, Tanggerang, Bekasi)
merupakan daerah perkotaan. Berdasarkan hal téysalya berpendapat bahwa khalayak sasaran
Nokia Black Edition adalah orang-orang perkotaan.

%2 Tren dalam KBBI didefinisikan sebagai gaya mutakR003: 1210)
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iklannyaNokia Black Editionmendapat konotasi sebagai ponsel yang digunakan

untuk menunjukkan gaya hidup modern.

3. Konsep Nokia Black Edition sebagai ponsel bexitielsuat dan elegan (Verbal:
Black).
Pada signifikasi sistem pertantdack bermakna ‘warna hitam’. Signifikasi pada
sistem pertama ini dapat mengalami perkembangamanakanda ikonis dan
verbalblack bersinergi membentuk konotasi produk Nokia yanglalikan.Black
berkonotasi kuat dan elegdn Dalam hal ini, tanda ikonis pada iklan
memperlihatkan formasi yang menunjukkan kekuatanelegansiNokia Selain
itu, digabungkan dengan tanda verbal bahasa In@doripermukaan metalnya

yang elegafi”, katablacktersebut di atas memiliki konotasi elegan dan kuat.

4.1.2.2 Peran Tanda Verbal Bahasa Inggris dalam Upaya Positioning Nokia

Black Edition
Positioning merupakan pembentukan persepsi khalayak tentaaty suwoduk.
Satu cara yang digunakan pengiklan untuk membemeisepsi khalayak
(menurut Davis A. Aacker) ialah dengan menonjolkaarakteristik produk
melalui unsur-unsur dalam iklan. Karakteristik predyang ditonjolkan ialah
karakteristik fisik. Melalui tanda ikonis dan tandarbal dalam iklan-iklaiNokia
6500 classic, Nokia 6500 sliddanNokia 6300 karakteristik yang ditonjolkan
ialah desain ponsel dan kualitasnya.

Sementara itu, tanda verbal bahasa Inggris yasgligkan dalam iklan
berbahasa Indonesia ini memberikan makna khusua pestluk Nokia 6500
classic, Nokia 6500 slidgelanNokia 6300yang diiklankan. Dalam struktur iklan
ini, tanda verbal bahasa Inggris menempetadline dan beberapa kata dalam
body text Headline merupakan bagian yang mendapatkan perhatian pembac

iklan. Dengan demikian, penempatan bahasa Inggdaipeadlinemengesankan

3 Leatrice Eisman dalam bukunya “More Alive with 6ai” mengemukakan bahwa warna hitam
memiliki arti elegan dan kuat (dalam Kompas 2009).

3 Tertulis dalam iklan Nokia 6500 series (tipe Bl&cktion) dengan tema “Kenyamanan dalam
genggaman Anda”

Universitas Indonesia
Peran konotasi..., Liestiana Heppy Kurniawati, FIB Ul, 2009



63

bahwa citra yang dimiliki bahasa Inggris ditonjoikaintuk mempengaruhi
pencitraan pada produk yang diiklankan.

Tanda verbal bahasa Inggrenew your phonélisinergikan dengan tanda
ikonis dan tanda verbal berbahasa Indonesia datéan memberikan konotasi
padaNokia Black Editiorsebagai ‘ponsel terbaru yang memperbarui desain dan
kualitas ponsel lama milik khalayak’. Ponsel inguihakan oleh khalayak untuk
menunjukkan ‘gaya hidupnya’, yaitu gaya hidup p&ako. Sementara itback
diasosiakan dengan elegan dan kuat, sehingga dgmaindimiliki Nokia Black
Edition adalah desain yang elegan. Selain itu, tanda vétbalme dan edition
mengkonotasikanNokia Black Edition sebagai ponsel yang eksklusif dan
istimewa.

Berdasarkan konotasi-konotasi tersebut, ada dugahg ditonjolkan oleh
Nokia Black Edition Pertama ialah desainnya. Ponsel ini ditampilkelnagai
ponsel yang memiliki desain elegan dan berkarakteat. Kedua ialah sifat
modern yang merujuk pada sebuah gaya hidup. Thrl&btajabodetabeldalam
iklan menunjukkan kesan eksklusif. Kesan ini mealggrada sebuah gaya hidup
orang-orang perkotaan yang selalu menjaeinsetter Suatu gaya hidup yang
selalu ingin ditiru bahkan oleh orang-orang pedesaa

Berdasarkan dua hal tersebut di atBiekia Black Editiondicitrakan
sebagai ponsel yang memiliki desain yang menaldgés dan berkarakter kuat)
dan bergaya mutakhir. Bergaya mutakhir karena pamseembarui kualitas dan
penampilan ponsel keluaran terdahulu. Dengan damilkonotasi tanda verbal
bahasa Inggris yang diselipkan dalam iklan NokiacBIl Edition menunjang

upayapositioningpengiklan.

4.1.2.3 Pemaknaan Penyelipan Bahasa I nggris oleh K halayak
a) Informan 1

Informan menyatakan bahwa melaheadline pada iklanNokia Black
Edition “It's time to renew your phone” pengiklan sedangngatakan pada
khalayak untuk mengganti ponsel yang dimilikinyakesang. Persandingan

headlinedengan tanda ikoniBlack Edition menyatakan bahwa khalayak perlu
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mengganti ponsel lamanya dengdiokia Black Edition Nokia 6500 Classic,
Nokia 6500 SlidedanNokia 6300

Tanda ikonis yang menunjukkan formasi poridekia Black Editiondan
tanda verbal bahasa Inggris yang menyertainya npangeemaknaan khusus bagi
informan. Informan menyatakan bahwa ilustridskia Black Editiondan bahasa
Inggris pada iklan memberikan kesan futuristik, atifhy modern, dan keren.
Kesan robotik khusus diberikan pada tanda ikdakia Black Edition Nokia
Black Edition yang disusun membentuk formasi tertentu memberikesan
seperti robot yang dirancang dengan teknologi tir@gngan demikian, informan
sedang mengungkapkan bahwa bahasa Inggris yangkisedan tanda ikonis
yang ada pada iklan bersinergi memberikan citres@loyang keren, modern, dan
dirancang dengan teknologi tinggi.

Selanjutnya, tanda verbal bahasa IngBteck Editionmenurut informan
terkesan eksklusif. Hal ini berarti bahwa ponsebinancang khusus bagi orang-
orang pilihan. Di samping itu, katalack memperlihatkan bahwa ponsel yang
termasuk ke dalarblack editionmerupakan ponsel elegan dan mewah. Dengan
demikian, khalayak sasaran iklan ini adalah orarg@ kelas atas.

Menurut informan, pengiklan menonjolkan desaiokia 6500 Classic
Nokia 6500 SlidegdanNokia 6300dalam komunikasi periklanannya. NolBéack
edition ini terlihat fashionabledan mewah. Penonjolan desain ponsel tersebut
dilihat dari tanda ikonis yang menampakkan keeloMakia Black Edition dan
tanda verbalrenew our phonedan black edition Unsur-unsur tersebut
memberikan makna bahwa ponsel ini khusus diranearigk khalayak yang

peduli dengan penampilan dan gaya.

b) Informan 2

Formasi ponseNokia Black Editiondalam iklan menarik perhatian informan.
Formasi tersebut memberikan kesan ponsel yang mat#ar berteknologi tinggi.
Didukung oleh penyelipan bahasa Inggris pada ikfanNokia Black Edition
mendapatkan kesan oleh informan sebagai ponseadaengdel terbaru, modern,

dan gaul. Jadiheadline“it's time to renew your phone” pada iklan menyaak

Universitas Indonesia
Peran konotasi..., Liestiana Heppy Kurniawati, FIB Ul, 2009



65

bahwaNokia Black Editionmerupakan ponsel rancangan terbaru, modern, dan
gaul yang layak menggantikan ponsel lama milik &iak.

Beralih pada tanda verbllack edition informan mengungkapkan bahwa
black memberikan kesan ponsel yang keren dan sangdd. I€ldihan bahasa
Inggris pada kata ini memberikan makna khusus ppdasel edisi ini.
Menariknya, informan berpendapat bahwa kata-kateads Inggridblack edition
mendapat kesan lebih keren dibandingkan dengarkkédadisi hitam Informan
berpendapat bahwa, kata-kata bahasa IndomeBg hitam mengurangi kesan
keren pada ponsel yang diiklankan, dan justru meikdoe kesan mistis.

Tanda verbal bahasa Inggris dan tanda ikonis dékm ini menyatakan
pada khalayak bahwblokia 6500 Classic, Nokia 6500 Slidgan Nokia 6300
menonjolkan desain produknya. Informan menambahkahwa iklan ini
menonjolkan suatu gaya hidup bersaNakia Black Edition Dengan memiliki
ponsel ini, khalayak memiliki gaya hidup modernega memiliki sebuah ponsel

rancangan terbaru dan keren.

¢) Informan 3

Melalui headline“It’'s time to renew your phone” pada iklaokia Black
Edition, informan ini berpendapat bahwa pengiklan inginnyaenpaikan pada
khalayak bahwa sekarang waktu yang tepat untuk regsapui ponselnya. Tanda
ikonis Nokia Black Editionmemperjelas maksud pengiklan bahMekia Black
Edition menyempurnakan ponsel lama milik khalayak. Derigda lain, beberapa
kecanggihan yang tidak didapatkan pada ponsel my#iksekarang, kini dapat
didapat padaNokia Black Editionyang akan segera menggantikannya. Dengan
demikan,Nokia Black Editionmendapat kesan sebagai ponsel keluaran terbaru
yang tepat untuk menggantikan ponsel keluaran tetda

Informan mengungkapkan bahwa bahasa Inggris gdastdline dan
beberapa kata padaody textmemberikan kesan bahwdokia Black Edition
adalah ponsel pembaharu yang menarik untuk dinkiéikeéna ponsel ini keren dan
memiliki keunggulan-keunggulan. Kesan tersebut pidikarena bahasa Inggris
merupakan bahasa internasional yang digunakadutusedunia. Bagi informan,

internasional mengesankan luar negeri dan luarrnég&esan lebih keren dan
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lebih baik dari pada Indonesia. Jadi, dengan mekai bahasa Inggris pada
komunikasi periklanannya\okia Black Editionmendapatkan kesan keren dan
unggul.

Kata black padablack editionmendapat makna khusus oleh informan.
Black dimaknai sebagai sesuatu yang elegan dan simpedarbping itu, tanda
ikonis berupa formadNokia Black Editionmengesankan ponsel yang memiliki
desain unik, memiliki beberapa desain dalam sgie ®Black Editior), dan
memiliki tampilan yang keren. Berdasarkan tandebakebahasa Inggriblack
tanda verbal bahasa Inggris lainnya, serta tandaiskdalam iklan tersebut
menunjukkan bahwa NokiBlokia 6500 Classic, Nokia 6500 Slideéan Nokia
6300 menonjolkan desainnya yang unik dan elegan. Pomsetlitampilkan
sebagai ponsel yang memiliki keistimewaan desaimyyanggul dibandingkan

ponsel lainnya.

d) Informan 4

Berdasarkan tanda verbal bahasa Inggris [reedalline dan tanda ikonidNokia
Black Edition informan menangkap pesan bahvokia Black Edition
memperbarui ponsel lama milik khalayak. Tanda ikoberupaNokia Black
Edition dalam formasi bersusun memberikan kesan ponsel yaik dan modern
bagi informan. Kesan tersebut diperkuat oleh baHaggris yang diselipkan
dalam iklanNokia Black Edition Bahasa Inggris pada iklan memiliki makna
khusus bagi informan. Bahasa Inggris memberikararkdseren dan modern.
Dengan demikianNokia Black Editionterkesan unik, keren, dan modern dalam
iklan ini.

Berdasarkan tanda ikonis dan verbal bahasa Inggrng ada, informan
menyatakan bahwidokia Black Editiormenonjolkan fisik atau desain ponselnya.
Nokia Black Editiorditampilkan sebagai ponsel yang memiliki keungguasain
yang keren dan unik sehingga memperbarui tampiteasgd lama milik khalayak.
Dengan memiliki salah satu tipHokia Black Edition khalayak juga dapat

memperbarui penampilannya menjadi lebih keren.
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4.1.2.4. Tujuan Penyelipan Bahas Inggris oleh Pengiklan

Dengan menyelipkan bahasa Inggris dalam komung@sklanannya, pengiklan
ingin menyampaikan citra “modern” dan “internasibnpada Nokia Black

Edition. Dalam hal ini, tidak ada citra lain yang ingirbelintuk oleh pengiklan
melainkan hanya dua citra tersebut.

Moderr?® bermakna terbaru atau mutakhir, dimernasionai® berarti
menyangkut bangsa atau negeri seluruh dunia. Dtea tkasebut menunjukkan
bahwa melalui bahasa Inggris pada iklaAlokia Black Edition pengiklan
bermaksud membentuk persepsi tertentu tenkmiga Black Edition Ponsel ini
adalah ponsel paling mutakhir baik dari segi desaaupun teknologi di
dalamnya. Kemutakhiran ponsel ini telah dikenal deakui oleh orang-orang di
seluruh dunia.

Terkait denganpositioning Nokia Black Edition Direktur Pemasaran
Nokia Indonesia menyatakan bahwa melalui unsuriudalam iklan (verbal dan
ikonis) pengiklan berupaya mengkomunikasikdokia Black Editionsebagai
ponsel fashionably stylish Fashionably stylishberarti bergaya mutakhir. Ini
berarti bahwa pengiklan menonjolkan sisi desairgyaenarik yang sesuai untuk
menambah gaya terkini pemiliknya. Sebagai tambainémrmasi, pengiklan
menyatakan bahwa bahasa Inggris yang diselipkaandaklan ini tidak ada

kaitannya dengapositioningyang dilakukan.

4.1.2.5 Simpulan Analisis pada | klan Nokia Black Edition

Tanda verbal bahasa Inggris dalam ikiokia Black Editionditempatkan pada
headline dan beberapa kata padaody text Tanda-tanda verbal tersebut
memberikan makna konotatif babiokia Black Edition Tanda verbal bahasa
Inggrisit’s time to renew your phonmenunjukkan ponseélokia Black Edition
sebagai ponsel terbaru yang eksklusif dan istiméwvasamping itu, ponsel ini
sebagai pembaharu bagi ponsel terdahulu yang Hirkhialayak. Dalam hal ini,
Nokia Black Editiormemperbarui kualitas dan tampilan (desain yangaglelan

kuat) ponsel sebelumnya. Dengan kata lain, poedainstipeNokia Black Edition

% KBBI (2005: 751)
3 KBBI (2005: 439)
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adalah ponsel yang ketinggalan jaman dan usanggghiperlu diperbarui dan
diganti.

Kata-katarenewdalam iklanNokia Black Editionuga memiliki konotasi
bahwaNokia Black Editiondapat digunakan untuk menunjukkan sebuah gaya
hidup. Konotasi tersebut didapat dari cara orangggtean menunjukkan gaya
hidupnya, yaitu selalu mengikuti tren (gaya mutgkhSebagai ponsel terbaru
yang berkualitas dan penawaran promonya hanya dajsgiatkan di jabodetabek
tentu saja ponsel ini menjadi tren yang dipakaukmhenunjukkan gaya hidup
perkotaan yang mereka miliki.

Konotasi-konotasi tanda verbal bahasa Inggris tis amenunjang
positioningproduk yang diiklankan. Berdasarkan konotasi tersetokia Black
Edition menonjolkan tampilan (desain) ponsel yang mengglegan dan
berkarakter kuat), berkualitas, eksklusif dan istva. Dengan memiliki ponsel
ini, khalayak akan dapat menunjukkan sebuah gayd&akhin orang-orang
perkotaan, sehingga tidak tampak ketinggalan janfsékan tetapi, menurut
pengakuan Direktur Pemasandokia Indonesia, bahasa Inggris dalam iklan tidak
ada kaitannya dengan upaya pengiklan melakuy@sitioning. la menyatakan
bahwa positioning Nokia Black Editionialah fashionably stylish bergaya
mutakhir.

Meskipun pengiklan menyatakan tidak menggunakaasssnggris untuk
mengkomunikasikapositioningwya, kajian lebih dalam pada tanda verbal bahasa
Inggris menunjukkan bahwa konotasi tanda verbaktart berkontribusi terhadap
pembentukan citrdNokia Black Edition Konotasi tanda verbal bahasa Inggris
yang telah disebutkan sebelumnya mencitrakan sepoabkel yang dirancang
dengan desain terbaru yang elegan yang menambah pgayiliknya. Dengan
demikian, konotasi tersebut menunjukkan bahwa ponspantas dimiliki karena
merupakan ponsel yang membuat pemiliknya lebih &@dgrendi. Pendeknya,
walaupun bahasa Inggris oleh pengiklan tidak dimdkan untuk menyampaikan
positioning berdasarkan analisis tanda ini mendukpogitioning Nokia Black
Edition.

Informan juga menangkapositioning yang sedang diupayakan oleh

pengiklan melalui komunikasi periklanannya. Infommaenyatakan bahwsdokia
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Black Editiondalam iklannya menonjolkan desain atau tampilsikriya. Desain
yang dimiliki Nokia Black Editiormemiliki kesan sebagai desain yang keren dan
modern, dan keistimewaan ini ditonjolkan dalam kaikasi periklanannya.
Pembaca iklan menangkap citra desain yang kerenndaten tersebut karena
kehadiran tanda ikonis dan penyelipan bahasa ngada iklan ini.

Oleh informan, bahasa Inggris yang diselipkan daildan Nokia Black
Edition dimaknai lebih dari yang dimaksudkan pengiklariodman menyatakan
bahwa penyelipan bahasa Inggris pada iNakia berbahasa Indonesia tidak saja
mengesankan ponsel yang modern dan digunakan @i.dselain kesan tersebut,
informan juga mendapatkan kesan lain dari penyellpghasa Inggris pada iklan
Nokia berbahasa Indonesia. Ponsel yang diiklankan tenkksren dan menarik.
Selain itu, menariknya, informan mengemukakan bakavepa bahasa Inggris
yang diselipkan dalam iklan berbahasa Indoneslanikersebut terkesan kaku,

kuno, dan kurang modern.

4.1.3 Iklan Nokia 5310 Xpress Music dan 5610 Xpress Music.

. Rock your world.

(Suml:er: Hai No 8, 25 febru?ri:é Maret 2008: 1)

Visual: Gambar Nokia 5310 Xpress Musiclan Nokia 5610 Xpress Music
diletakkan di atas mesin pemutar piringan hitam.kidlosebagai ponsel
disejajarkan dengan mesin pemutar lagu/musik mekkap bahwa ponsel ini

memiliki kecanggihan yang sama dengan mesin yapgtdaemutar lagu/musik
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dengan durasi yang lama. Garis panjang yang mekkarnulama durasi dalam
satu kali pemutaran dan tanda visual ‘pufday) dan jedaausg’ yang berada
di bawah tulisarmeadlinememperlihatkan bahwa ponsel ini menitikberatkarapad
keistimewaan bermusik yang dimilikinya. Terlebilyiledi dalam layar kedua tipe
Nokia ini tertulisXpress Musioyang mempertegas seri Nokia ini sebagai ponsel
musik. Hemat saya, di samping kecanggihan lainrei@agai produk ponsel,
ponselNokia tipe ini memiliki keunggulan utama dalam memenkébutuhan
bermusik penggunanya. Menikmati musik melalui pbmsieseperti menikmati
musik dari perangkat elektronik musik atau instrameusik dengasound system
lengkap. Bahkan, pengguna tidak akan dicemaskangadensedikitnya
kemampuan batere dalam memutar lagu/musik kargmeskas batere yang tahan

lama.

4.1.3.1 Konotas Tanda Verbal Bahasa Inggris

1. Konsep hiburan yang keren dalam situasi dan igondpapun (Verbal:
XpressMusic)

Kata xpressyang dibaca /ik’spres/ sebenarnya merupakan katdifikasi dari

express Modifikasi pada kata ini sengaja dilakukan untmkemberikan kesan

tertentu. Secara denotagxpress bermakna ‘mengekspresikan, menyatakan,

mengutarakan, atau mengungkapkan’ “)(CJadi, express music berarti

mengekspresikan musik.

Secara denotasi, mudfladalah ‘nada atau suara yang disusun sedemikian
rupa sehingga mengandung irama, lagu, dan kehasamwn{C). Akan tetapi,
musik tidak sekedar sebagai nada berirama semagmifiasi ini dapat
mengalami perkembangan makna. Musik berkonotasngmiéur atau hiburan’
karena dampaknya menyenangkan hati. Sementarkattiexpressyang dalam
tataran sistem pertama bermakna ‘mengekspresikanyatakan, mengutarakan,
atau mengungkapkan’ juga dapat mengalami perkenalbamgakna.Express
berarti mengungkapkan sesuatu, yaitu pikiran daasg@n seseorang. Jadi, Pada
pemaknaan tataran keduspress musibermakna ‘mengungkapkan pikiran dan

perasaan melalui musik yang menghibur’

3 KBBI (2005: 766)
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Terlebih lagi, persandingan antara tanda verpaéss musiadan tanda
ikonis Nokia Nokia 5310 Xpress Musidan Nokia 5610 Xpress Music
menunjukkan bahwa kedua tipe ponsel ini memungkinkgenggunanya
mengungkapkan perasaan hati dan pikirannya metalisik di manapun dan
kapanpun. Dalam hal ini, bagaimanapun pikiran daragaan yang diungkapkan,
sifat musik yang menghibur selalu memberikan efetkasg dan gembira. Jadi,
dengan memilikiNokia 5310 Xpress Musiatau Nokia 5610 Xpress Music
pemiliknya dapat mendapatkan hidup yang penuh demngana gembira dalam
kondisi dan situasi apapun.

Perlu dicatat bahwapress musianengunakan bahasa Inggris. Bahasa
Inggris pada tanda verbal ini memiliki makna khusBahasa Inggris memiliki
kesan keren. Maksudnya, seseorang yang dapat nsamgbahasa Inggris
dianggap keren oleh lingkungan sekitarnya. Dengamikian, musik yang
dititikberatkan pada ponsel ini mendapat kesangaglonsel musik yang keren.
Dalam hal ini, suara musik dan lagu dalam ponselmembuat pemiliknya

menjadi lebih keren.

2. Konsep berkelas, bergengsi, gaul, keren danvieennuda (Verbal: rock)
Signifikasi Rock pada sistem pertama bermakna ‘menggoyand). (Bada
signifikasi sistem kedua, ‘menggoyang’ yang dimaksun di sini bukanlah
goyangan yang membuat dunia terasa terombang-ambaigm hal ini, tanda
ikonis pada iklan menunjukkan bahwa bergoyang yedingaksudkan berkaitan
dengan dunia musik. Jadi, makbargoyangdi sini ialah ‘menggerakkan tubuh
mengikuti irama musik’.

Selain itu, kataock tidak merujuk pada goyangan dalam musik dangdut
yang meliuk-liuk. Katarock juga digunakan pada istilalbock musicatau musik
yang yang dicirikan dengan nada berat. Dengan damigoyangan dalam kata
rock tidak bersifat meliuk-liuk dan menggoyang pinggepsrti goyangan dalam

musik dangdut. Goyangan dalaatk bersifat menghentak dan mengguncang.
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Goyangan dalam musik dangdut dalam bahasa Inggigggunakan kata
shaké® Jadi, alih-alih menggunakan kathake pengiklanNokia 5310 Xpress
Music danNokia 5610 Xpress Musimenggunakan kateock untuk memberikan
kesan berkelas, keren, bergengsi, dan berjiwa mkidsan ini didapat dengan
membandingkarrock denganshake dalam musik dangdut. Musik dangdut di
Indonesia masih berada pada kelas sosial meneghavah, bukan musik anak
muda yang gaul, dan masih dianggap musik kampumgeskipun sekarang
sedikit lebih diterima oleh masyarakat luas. Dendamikian, melalui kataock
Nokia 5310 Xpress Musidan Nokia 5610 Xpress Musimendapat citra sebagai
‘ponsel orang-orang berkelas, keren, bergengsibdgiwa muda’ (€).

Bahasa Inggris yang digunakan dallaeadlineini juga memberikan kesan
tertentu. Seperti yang kita ketahui bersama bahelsa$a Inggris umumnya
dikuasai oleh mereka yang benar-benar belajar Isaéara formal seperti
mengikuti kursus maupun secara informal. Merekayydapat menguasai bahasa
Inggris mendapat citra terpelajar, modern, kerem daul oleh temannya atau
lingkungan sekitarnya. Dengan demikian, bahasa rimggada iklan ini

memberikan citra modern, keren, gaul, dan terpelaja

3. Konsep semangat, hidup, dan aktif (Verbal: npolr world)

Rock your worldsecara denotatif berarti ‘goyanglah atau guncandlaniamu’
(CY. Merujuk pada cara menggoyang dalam istilatk yaitu menghentak dan
mengguncang (dijelaskan pada konsep 2 di ataskh katk berkonotasi
‘semangat, hidup, dan aktif i Jadi, kalimarock your worldmerupakan ajakan
pada khalayak untuk memiliki hidup yang penuh sesagnhidup, dan akitif.
Konotasi aktif juga di dapat dari penggunaan balwegaris padaheadlinedalam
iklan ini. Bahasa Inggris cenderung menggunakamkelaktif dan menghindari
klimat pasif. Hal ini mengesankan sifat orang-orgagg bertindak secara aktif.
Dengan demikian, konotasick dan penggunaan bahasa Inggris pada kata
tersebut menunjukkan bahwa pemiNlokia 5310 Xpress MusitanNokia 5610

Xpress Musictidak akan pernah merasa kesepian, lesu, dan jéauodna

38 Ketika marak pemberitaan tentang goyangn ngehoiaratista beberapa tahun lalu, Koran-
koran berbahasa Inggris, sepdekarta Postnenggunakan kathakesebagai arti goyang.
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kehadiran musik dalarMokia 5310 XpressMusidan Nokia 5610 XpressMusic

yang memberikan warna dan semangat hidup yang pgaicdh.

4.1.3.2 Peran Tanda Verbal Bahasa Inggris dalam Upaya Positioning Nokia
5310 Xpress Music dan 5610 Xpress Music.

Pengiklan menggunakan strategi penonjolan karakiteri produk dalam

mengkomunikasikarpositioningiya. Musik merupakan satu keunggulan yang

ditonjolkan padaNokia 5310 Xpress Musidan 5610 Xpress MusicDengan

demikian,Nokia 5310 Xpress Musidan5610 Xpress Musidicitrakan sebagai

ponsel musik yang dapat memuaskan hobi bermusikiigeya.

Tanda verbaKpress musidanrock your worlddan pilihan bahasa pada
kata-kata ini mengkonotasikatokia 5310 Xpress Musian5610 Xpress Music
sebagai ponsel yang memberikan hiburan berkelageibgsi, keren, dan gaul
bagi para pecinta musik yang berjiwa muda, semardgat aktif. Pendeknya,
tanda verbal bahasa Inggris dalam iklan ini mendghkapsitioningNokia 5310
Xpress Musi@an5610 Xpress Musisebagai ponsel musik yang berbeda dengan

ponsel lainnya.

4.1.3.3 Pemaknaan Penyelipan Bahasa Inggris oleh K halayak
a) Informan 1
Berdasarkan tanda verbal bahasa Inggris paekdline dan tanda ikonisnya,
informan menangkap bahwa iklan ini menonjolkanrfiusik pada ponsel yang
diiklankan. Musik adalah keunggulan yang dimilNbkia 5310 XpressMusidan
Nokia 5610 XpressMusicSebagai ponsel musiljokia 5310 XpressMusidan
Nokia 5610 XpressMusimenyuguhkan musik yang keren sehingga mengesankan
modern dan tidak ketinggalan jaman. Kesan terseiolatsarkan pada penyelipan
bahasa Inggris pada iklan tersebut. Bahasa Ingguia headline memberikan
citra ponsel yang modern, baru dan berbeda derngasepmusik lainnya.
Penggunaan katfpressalih-alih expressjuga mendapat makna khusus
oleh informan. Informan mengungkapkan bahwa pempea@anex menjadix
mengesankan unik, menarik, dan beda. Kesan terggjatmelekat pada ponsel

yang diiklankan. Oleh karena musik merupakan kastvaan yang ditonjolkan
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oleh Nokia 5310 XpressMusidan Nokia 5610 XpressMusikhalayak sasaran
yang dituju oleh pengiklan ialah kawula muda pecimusik. Dengan kata lain,
berdasarkan cara penyampaian dan penggunaan daggsa pada iklan, iklan
ini membidik khalayak yang berjiwa muda. Hal inréei bahwa orang tua yang
tertarik padaNokia 5310 XpressMusidanNokia 5610 XpressMus&dalah orang

tua yang berjiwa muda.

b) Informan 2
Tanda verbal bahasa Inggris pagadline yang berbunyiXpressMusic. Rock
your world menyatakan pada khalayak untuk membuat duniaryh erwarna
dengan musik di manapun dan kapanpun. Tanda iRéohsa 5310 XpressMusic
danNokia 5610 XpressMusidalam iklan menegaskan bahwa hidup yang penuh
warna dengan musik dapat didapat dengan menggunadasel Nokia 5310
XpressMusicatauNokia 5610 XpressMusi@Berdasarkan hal tersebut, informan
menyatakan bahwa ponsel dalam iklan ini menonjokastimewaan musiknya.

Bahasa Inggris sebagai bahasa pengantar ddieadline tersebut
mengesankan ponsel yang modern dan cocok bagi aamutla. Kesan tersebut
didapat karena bahasa Inggris memiliki kesan modéan gaul. Dengan
meyelipkan bahasa Inggris pada iklannya, pohgstia 5310 XpressMusidan
Nokia 5610 XpressMusitendapatkan citra tersebut.

Ditanya mengenai khalayak sasaran ikhwkia 5310 XpressMusidan
Nokia 5610 XpressMusiecnforman mengakui bahwa iklan ini membidik kawula
muda. Bahasa Inggris yang digunakan dan cara pgraianmya memberikan
kesan remaja dan gaul. Jadi, pesan yang ingin g@i#&an pengiklan dapat
sampai pada khalayak sasaran. Informan menambdiakava kawula muda yang
menjadi khalayak saaran tidak harus pecinta musianjak musik) karena ia
berpendapat bahwa musik identik dengan mereka pangva muda. Dengan
kata lain, semua kawula muda menyukai musik daatteenjadi sasaran iklan
Nokia 5310 XpressMustanNokia 5610 XpressMusiai.
c) Informan 3
Kata xpress musiaan visual ponseNokia 5310 XpressMusidan Nokia 5610

XpressMusicmenarik perhatian informan. Kata-kata daléwadline dan ikon
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ponselNokia 5310 XpressMusidan Nokia 5610 XpressMusimengungkapkan
pada khalayak bahwa khalayak dapat menikmati meessuka hati. Selebihnya,
informan juga menyatakan bahwa musik merupakanadlkita (anak muda)
sehingga dengarNokia 5310 XpressMusi@atau Nokia 5610 XpressMusic
khalayak dapat menikmati dunianya dengan lebih. baik

Kedua unsur dalam iklan tersebut memperlihatkamwhaNokia 5310
XpressMusicdan Nokia 5610 XpressMusimenonjolkan fitur musiknya. Musik
yang dihadirkan olefNokia 5310 XpressMusidan Nokia 5610 XpressMusic
merupakan musik yang keren dan canggih. Kesarbigtrsikdapat dari penyelipan
bahasa Inggris pada iklan ini. Bahasa Inggris mbuolkan kesan internasional,
dan menurut informan internasional berarti luaremegdalam hal ini, informan
mengungkapkan bahwa luar negeri terkesan lebihgiardari pada Indonesia.
Dengan demikian, produk yang diiklankan dengan reigokan bahasa Inggris
dalam iklannya mendapat kesan keren dan cangglhinSeeren dan canggih,
informan menambahkan bahwsokia 5310 XpressMusicdan Nokia 5610
XpressMusig/ang diiklankan dengan menyelipkan bahasa Inggga mendapat
kesan elegan. Jadi, keistimewaan musik yang dilicarjoponsel ini menunjukkan
bahwa Nokia 5310 XpressMusic d@fokia 5610 XpressMusibukan ponsel

musik biasa, melainkan ponsel musik yang kererggiandan elegan.

d) Informan 4
Xpress music. Rock your worldenyatakan pada khalayak bahinekia 5310
Xpress Musiadan5610 Xpress Musimemiliki suara musik yang bagus. Dalam
hal ini, katarock memberikan kesan tersebut, bahM@kia 5310 Xpress Music
dan 5610 Xpress Musicmemiliki suara musik yang kencang dan bagus.
Kemudian, informan juga menjelaskan bahwa kata-l@ddaam headline ini
mengungkapkan bahwa ponsel ini dapat membuat dkih&@ayak menjadi
berwarna dan tidak membosankan.

Pilihan x alih-alih ex pada kataxpress memberikan kesan lebih keren.
Terlebih lagi, bahasa Inggris sebagai bahasa pégatalam headline
mengesankan musik yang dihadirkan ohMtkia 5310 Xpress Musidan 5610

Xpress Musianerupakan musik yang berkualitas (berstandarriagional) dan
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keren. Sementara itu, berdasarkan unsur-unsur délamyang mengarah pada
kelebihan fitur musik yang dimilikNokia 5310 Xpress Musidan5610 Xpress
Music informan berpendapat bahwa ponsel ini menonjolkaunggulan

musiknya. Ponsel ini adalah ponsel musik berkusatian keren.

4.1.3.4. Tujuan Penyelipan Bahasa I nggris oleh Pengiklan
Direktur pemasaraNokialndonesia menyatakan bahwa bahasa Inggris diselipk
dalam iklanNokia berbahasa Indonesia dimaksudkan untuk memberikaank
"modern” dan ‘“internasional’ pada produk yang diikkan. Kesan ini sama
dengan yang dimaksudkan pada dua iklan yang téiahas sebelumnya.
Dikaitkan dengan karakteristik produk yang ditdkem, yakni musik,
pengiklan ingin menyampaikan bahwa musik yang dikad dalam ponsel ini
adalah musik yang berkualitas standar internasiseingga memberikan kesan
modern bagi pemiliknya. Penonjolan karakteristik diutarakan baik melalui
tanda verbal maupun ikonis dalam iklan. Tanda Jepaaaheadline “Xpress
music. Rock your world” dan pada nama tipe pons€iNokia 5310XpressMusic
dan Nokia 5610XpressMusic” menyatakan bahwa pdnsadalah ponsel musik.
Tanda ikonis berupa mesin pemutar piringan hitarga junengungkapkan
positioningproduk tersebut.
4.1.3.5 Simpulan Analisis pada lklan Nokia 5310 Xpress Music dan 5610
Xpress Music.
Direktur PemasaraNokia Indonesia, Riadi Sugihtani, menyatakan bahwa lzahas
Inggris dalam iklarNokia 5310 Xpress Musitan 5610 Xpress Musiditujukan
untuk memberikan kesan ‘modern’ dan ‘internasiandllamun pengiklan
mengakui bahwa bahasa Inggris yang diselipkan dalkdan Nokia berbahasa
Indonesia tidak berkaitan dengan upaya pengiklarakakan positioning
Sungguhpun demikian, kajian lebih dalam pada tamabal bahasa Inggris yang
diselipkan dalam iklanNokia 5310 Xpress Musidan 5610 Xpress Music
membentuk citra tertentu pada fitur musik yang rjdtkan pengiklan. Dengan
kata lain, konotasi tanda verbal bahasa Inggrisapaklan menunjang

pengkomunikasiapositioningproduk yang diiklankan.
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Konotasi tanda verbal bahasa Inggtgess musiadanrock your world
menyatakan bahwa musik yang addNdkia 5310 XpressMusidan Nokia5610
XpressMusicmerupakan musik keren, berkelas, bergengsi, dah gghingga
cocok dengan pecinta musik yang berjiwa muda, sgatatan aktif. Dengan kata
lain, musik yang dihadirkan dalaiokia 5310 XpressMusidan Nokia 5610
XpressMusicmemiliki citra berbeda dengan ponsel musik kebkagakarena
ponsel ini menonjolkan kualitas yang dimilikinya.

Infforman juga menangkap pesan yang sedang dikomsikén oleh
pengiklan. Informan mengungkapkan bahMekia 5310 Xpress Musitan5610
Xpress Musicmerupakan ponsel musik. Berbeda dengan pengikidorman
berpendapat bahwa bahasa Inggris yang diselipkeamdi&lan ini membangun
citra tertentu pada fitur musik yang ditojolkanfdmman mengungkapkan bahwa
musik yang dihadirkan oleNokia 5310 Xpress Musidan 5610 Xpress Music
mendapat citra sebagai musik yang keren, canggidem, dan elegan. Dengan

demikian ponsel ini menarik untuk dimiliki.

4.1.4 | klan Nokia Nseries

Nokia Nseries presents l

nof The Month

)

= '

NOKIA
Nseries

—— —— =

(Sumber: Gadis No 12, 29 April—8 Mei 2008: 15)
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Visual: GambarNokia N73dikelilingi dengan gemerlap bintang dan pelantang
suara serta sorak sorai penikmat musik. llustrasnemperlihatkan bahwa ponsel
ini diwarnai dengan musik dan penyanyi yang sedaaik daun (seorang
bintang). Kemudian, ikonNokia Nseriesyang berada di layar ponsel ini
mempertegas penyanyi yang dimaksud, yaitu Mulaned&tam Mulan Jameela
merupakan penyanyi yang digandrungi banyak anakanyashg ditahun 2008
mengeluarkan albutwonder WomanMulan Jameela yang ada di dalam ponsel
Nokia N73 menunjukkan keistimewaan yang dimiliki ponsel iggkni lagu
Mulan Jameela dapat dinikmati secara gratis. SelamselN73 ponsel seri N
lainnya juga menempati ruang dalam iklan ini. lerdosti bahwa kehadiran lagu
Mulan Jameela bukan hanya dapat dinikmati di poNs&ia N73 tetapi juga di
ponselNokiaseri N lainnyaN70, N76, N95 8GRlanN95

4.1.4.1 Konotasi Tanda Verbal Bahasa Inggris
1. Nokia Nseries memiliki suara dan gambar yangkbaiitas (Verbal:Nokia
NSeries Presents Artist of the month).
Secara denotatifpresentartist of the monttbermakna ‘mempertunjukkan artis
bulan ini’ (C). pada signifikasi sistem kedua (konotasipsentdalam kalimat
Nokia NSeries presents artist of the montherupakan ungkapan yang
menunjukkan personikadNokia NSeriesebagai benda mati ditampilkan seperti
makhluk hidup yang dapat berbuat sesuatu. DalaninhaNokia NSeriegidak
ditampilkan sebagai benda mati yang bersifat dimigin pasif, melainkan benda
yang aktif bergerak, hidup, dan hangdbkia NSeriedapat mempertunjukkan
artist of the month berarti bahwa Nokia NSeries diibaratkan sedang
‘mempersembahkan penampilan (konsetist of the monttbagi pelanggannya’.
Artist of the monthyang dimaksudkan iklan ini ialah Mulan Jameela.
Simpulan ini didasarkan pada tanda ikonis yangdaatlamNokia N73sebagai
salah satu tipeNokia Nseries Mempertunjukkan penampilan Mulan Jameela
dalamNokia NSeriesnemiliki kesan bahwalokia NSeriesecara langsundj\e)
menyelenggarakan konser Mulan Jameela. Dengan @emigenggunaNokia
NSeriesmerasa seperti menonton konser Mulan Jameelaaskcaysung, dengan

penampilan dan suara yang hidup dan hangat.

Universitas Indonesia
Peran konotasi..., Liestiana Heppy Kurniawati, FIB Ul, 2009



79

Melalui konotasi tersebut (menyelenggarakan konderan Jameela)
Nokia Nseriesnendapatkan citra sebagai ponsel yang memilikibgaimideo dan
suara yang berkualitas baik. Dengan menyatakanydirsebagai penyelenggara
konserartist of the monttdalam ponselNokia Nseriesngin menunjukkan bahwa
Nokia Nseries memiliki ‘kualitas gambar dan suaaag handal’ seperti layaknya

menonton konser secara langsung.

2. Konsep ponsel terkenal, mahdhn berkelas (Verbal: Artist of the month,
ikonis: Mulan Jamela)

Tanda verbal bahasa Inggastist of the monttpada pemaknaan sistem
pertama bermakna ‘artis di bulan ini C Pada signifikasi tataran kedua,
pemaknaan ini dapat berkembang ke arah makna Maimdukung oleh tanda
verbal bahasa Indonesia “ingin menikmati lagu deti®rit di ponsel Anda?” dan
tanda ikonis “Mulan Jameela”, tanda verbal bahagmris artis of the month
berkonotasi ‘Mulan Jameela adalah artis favoripwlan ini’ (7). Sementara itu,
tanda ikonis Mulan Jameela dalam salah Batkia Nseriesnenunjukkan bahwa
lagu artis favorit bulan ini dapat dinikmatiokia Nseries

Sebagai artis favorit Mulan Jameela adalah agtisenal yang memiliki
banyak penggemar. Selain itu, Mulan Jameela adatéb kelas papan atas
dengan bayaran mahal. Dengan menghadirkan Mulareelandalam Nokia
Nseries, ponsel ini mendapatkan citra yang samgateartis yang dihadirkan,
yaitu terkenal, berkelas, dan mahal. Di sampingté&nda ikonis di sekitar ponsel
Nokia N73 menunjukkan kehidupan glamor (serba gkpgr llustrasi ini
memperlihatkan kehidupan dunia hiburan yang disakamg-orang kaya. Dengan
demikian, citra mahal dan berkelas melekat padagiani.

Bahasa Inggris padzeadlinedalam iklan ini juga mendukung pencitraan
Nokia NseriesBahasa Inggris ialah bahasa asing yang umumnyanalkgun di
lingkup kelas menengah ke atas di Indonesia. Sifiaimemberikan konotasi
‘berkelas’ dan ‘bergengsi’ paddokia NSeriesDengan demikian, memilikilokia

Nseries menambah gengsi pemakainya karena terkesan, dahdderkelas.
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3. Konsep Nokia sebagai ponsel glokal, sesuai denggbutuhan lokal dan
berkualitas global (Artist of the month, visual: M Jameela)
Pada signifikasi sistem pertama, makna umantiist of the monthdan visual
‘Mulan Jameela’ berarti bahwa ‘Mulan Jameela adaaiis bulan ini’ (C).
Tataran pertama ini dapat berkembang dan menyuguimiekna lain (konotasi).
Selain tanda ikonis tersebut, penggabungan ardaadatverbal bahasa Indonesia
“setiap bulan Anda bisa menikmati artis-artis favgang berbeda” dan tanda
verbal bahasa Inggriartist of the monthmemiliki makna khusus (konotasi)
bahwa ‘Nokia mengikuti perkembangan dunia musikohesia (lokal) (€).
Dengan demikian, setiap bulannimkia Nseriesakan menghadirkan lagu-lagu
artis yang sedang naik daun. Di bulan ini, artipgmaatas yang dihadirkan ialah
Mulan Jameela.

Sementara itu, bahasa Inggris dalam iklan-ikiokia juga berkonotasi
internasional. Seperti yang kita ketahui bersamahaba Inggris tidak hanya
dimiliki oleh orang-orang Barat. Bahasa Inggris ikilDunia. Dengan
menggunakan bahasa Inggris dalam iklan-iklannyakidNengin menyatakan
bahwa produknya telah diterima di dunia internasiodan telah diakui
keunggulan kualitasnya. Oleh karenanya, penampldis favorit lokal dan
penyelipan bahasa Inggris pada iklan tersebut mekalme citra bahwaNokia
Nseriesmerupakan ponsel glokal, yakni mengikuti perkengaanmusik lokal

dan memiliki kualitas berstandar internasional ljgl.

4.1.4.2 Peran Tanda Verbal Bahasa Inggris dalam Upaya Positioning Nokia
Nseries
Konotasi tanda verbal bahasa Inggris pada iklakia Nserie#rtist of the month
menunjangositioningponsel yang diiklankan. Tanda-tanda verbal bahaggris
mengkonotasikahokia Nseriesebagai ponsel yang menyajikan siaran langsung
sebuah konser musik dalam ponsel. Hal ini memberigd@ra bahwaNokia
Nseriesmerupakan ponsel yang memiliki kualitas suara gimbar yang bagus.
Terlebih lagi, tanda verbal bahasa Inggris pagadlineyang disinergikan dengan
tanda ikonis mengkonotasikdtokia Nseriesebagai ponsel berkelas dan mahal

yang memenuhi kebutuhan musik lokal tetapi mengkadi kualitas ponsel
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berstandar internasional. Dengan demikiokia Nseriesnendapat citra sebagai
ponsel musik berkelas yang berkualitas unggul npidika pecinta musik sejati.

Tanda ikonis dalam iklan ini juga menunjgmgsitioningtersebut. Selain
menggunakan bahasa Inggris untuk menyatakan kesgernasional dan
bergengsi, pengiklan juga memanfaatkan ikon Mutanekla sebagai artis papan
atas yang cantik, terkenal, dan memiliki banyak ggemar. Dengan
menghadirkan Mulan Jameeldpkia Nseriesmenyatakan citra dirinya sebagai
ponsel musik yang sama terkenalnya dengan art$ gdnadirkannya, bergengsi,
dan berkelas.

Berdasarkan citra tersebut di atas, pengiklan emakan strategi
penonjolan karakteristik produk dalam melakukasitioning.Karakteristik yang
ditonjolkan ialah karakteristi fisiknya, yaitu fitumusik. Kehadiran tanda verbal
bahasa Inggris dalam iklan ini yang didukung dengamda ikonis membentuk
citra tertentu tentang fitur musik yang ditonjolkajyang telah dibahas

sebelumnya).

4.1.4.3 Pemaknaan Penyelipan Bahasa | nggris oleh Khalayak

a) Informan 1

Informan menangkap pesan pddsadline“Nokia Nseries presents Artist of The
Month” bahwaNokia mengistimewakan ponsel ini. Dalam hal iaifist of the
month dalam Nokia Nseries memperlihatkan bahwa ponsel ini memiliki
keistimewaan lebih dibandingkan dengan ponsel kmstimewaan yang dimiliki
Nokia Nseriesialah bahwa ponsel ini setiap bulannya dapat medigkan
musik/lagu dan penampilan artis yang sedang naik dabulannya.

Tanda ikonis Mulan Jameela yang berada dalam podekia N73
menunjukkan siapartist of the montlyang sekarang dapat dinikmati penampilan
dan musiknya dalanNokia Nseries Sementara itu, terkait dengan penyelipan
bahasa Inggris pada iklasokia Nseriesinforman memaknainya sebagai ponsel
yang modern dan mewah. Dengan demikian, penampiés dan musik yang
sedang naik daun dapat dinikmati melalui ponsefyyaodern dan mewah yang

menghasilkan suara dan gambar video yang berksialita
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b) Informan 2

Artist of the montrdalamheadlinedan ikon Mulan Jameela dalaNokia N 73
menyatakan bahwa pondgbkia Nserieamerupakan ponsel terbaik karesdist
of the monthberarti artist terbaik di kelasnya. Selain itu, IsduJameela adalah
penyanyi yang memiliki banyak penggemar karena ldgn penampilannya.
Dengan menggunakan Mulan JameeNgkia Nseriesmenampilkan dirinya
sebagai ponsel yang disukai karena kualitas musikvitleonya yang baik.

Selain itu, informan berpendapat bahwa visual rdal&lan ini
memperlihatkan keceriaan dan warna-warni khas eoaagg yang suka dunia
entertainmentVisual dan tanda verbal bahasa Inggris pada iklamenunjukkan
bahwaNokia Nseriesnenonjolkan fitur musik yang memungkinkan pemiji&n
menikmati lagu dan penampilan artis-artis favoaing berbeda setiap bulannya.

Bahasa Inggris dalam iklan ini mendapat makna lusdeh informan.
Bahasa Inggris mendapat kesan modern dan remajaggehponsel ynag
diiklankan dengan menyelipkan bahasa Inggris meatde@san sebagai ponsel

yang modern dan cocok untuk remaja atau mereka lyamjigva muda.

c¢) Informan 3
Kata-kataNokia Nseries presents Artist of The Montendapat makna khusus
oleh informan. Informan menyatakan bahwa kata-textsebut menyatakan bahwa
Nokia Nseriessedang menonjolkan kelebihan musiknya. Dengan hastidan
Artist of The MonthNokia Nseriesedang mengkomunikasikan bahwa ponsel ini
memiliki speaker yang bagus, memori lebih banyakn dnusik player yang
bagus. Selain ituArtist of The Monthjuga menyatakan bahwsokia Nseries
memuat musik yang banyak karena khalayak dapatkmei artis-artis yang
berbeda setiap bulannya.

Terlebih lagi, bahasa Inggris sebagai bahasa pég@ada kata-kata
tersebut memberikan kesan tertentu pada ponseldiddankan. Dengan bahasa
Inggris tersebutNokia Nseriesmendapat kesan keren dan menarik. Dengan

demikian,Nokia Nserieglicitrakan sebagai ponsel musik yang keren daranien
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d) Informan 4
Kata-kata padaheadline dan visual Mulan Jameela dalarNokia N73
menunjukkan bahwa ponsel ini memiliki kualitas kaatgambar yang bagus.
Selain itu, suara yang dihasilkan juga bagus kademgan menghadirkan Mulan
Jameela berarti juga menghadirkan musik dan lagunya

Informan mengakui bahwa bahasa Inggris dalam ik&dmh menarik,
keren, dan tidak kaku sehingga pesan lebih sangok khalayak sasaran. Sejalan
dengan itu, ponsel yang diiklankan dengan menyatipkahasa Inggris dalam
komunikasi periklanannya terkesan sebagai ponseariie keren, dan bagus. Di
lain pihak, informan menambahkan bahwa iklan yaglgrehnya menggunakan

bahasa Indonesia terlihat kurang menarik, kakubddrkan kuno.

4.1.4.4 Tujuan Penyelipan Bahasa Inggris oleh Pengiklan
Dalam wawancara tertulis dengan pihak pengiklarzhabyang ditanyakan
mengenai iklariNokia Nseriesliwakilkan oleh iklarNokia 5310 XpressMusitan
Nokia 5610 XpressMusid®erwakilan ini dilakukan mengingat begitu padatny
waktu yang dimiliki pengiklan. Dalam hal ihiokia 5310 XpressMus@tanNokia
5610 XpressMusimewakili dua iklan lainnya. Dua iklan tersebutiabasatunya
Nokia Nseriesmenonjolkan karakteristik yang sama, yaitu agpbkran. Dengan
demikian, berdasarkan wawancara tertulis terhattsipa 5310 XpressMusidan
Nokia 5610 XpressMusisaya berusaha menginterpretasikan maksud pengiklan
menyelipkan unsur bahasa Inggris dalam iklan Nbk#bahasa Indonesia.
Bahasa Inggris dalam iklan ini menempati popigiheadline, headline,
dan beberapa kata dalabody textdalam struktur iklan cetak. Posisi-posisi
tersebut merupakan posisi yang cukup menarik parhgaembaca iklan. Dengan
demikian, penyelipan bahasa Inggris oleh pengidieam iklan tersebut memiliki
tujuan tertentu. Terkait dengan hal tersebut, melpénjelasannya pada iklan-
iklan yang lain, pengiklan mengakui bahwa penyeliphahasa Inggris
dimaksudkan untuk memberikan kesan tertentu. Bahaggis sebagai bahasa
Internasional dimanfaatkan untuk memberikan kesalam dan internasional
pada produk yang diiklankan.
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Sementara itu, iklamNokia Nseriesbanyak memuat kata-kata mengenai
musik, sepertartist of the month, free truetonmusic cataloguedanringtone
Kata-kata tersebut mengungkap karakteristik fitomgel yang ditonjolkan, yaitu
musik.

4.1.4.5 Simpulan Analisis pada I klan Nokia Nseries

Tanda verbal bahasa Inggris padakia Nseries presentsemberikan konotasi
bahwaNokia Nserieddipersonifikasikan sebagai sesuatu yang hidupardial

ini, Nokia Nseriesmenyelenggarakan konser musik dalam ponsel. Dengan
demikian, ponsel ini dicitrakan memiliki fitur mis{gambar, video, dan suara)
yang berkualitas.

Di dukung oleh tanda verbal bahasa Indonesiarfimgenikmati lagu artis
favorit di ponsel Anda?” dan tanda ikonis “Mulaimmizela”, tanda verbal bahasa
Inggrisartis of the montliberkonotasi ‘Mulan Jameela adalah artis favortiudan
ini’. Mulan Jameela adalah artis terkenal papars atangan bayaran mahal.
Dengan menghadirkan Mulan Jameela dalam Nokia &serponsel ini
mendapatkan citra yang sama dengan artis yang idibag yaitu terkenal,
berkelas, dan mahal.

Selain itu, bahasa Inggris pablaadline:artist of the monttmemberikan
citra kepadaNokia Nseriessebagai ponsel yang sesuai dengan kebutuhan lokal
namun berkualitas global. Konsep glokal ini didapari penyelipan bahasa
Inggris pada iklan, tanda verbaltist of the monthdan tanda verbal bahasa
Indonesia “setiap bulan Anda bisa menikmati antisdavorit yang berbeda”.
Dalam hal ini, Mulan Jameela sebagai artis lokadgpaatas dan bahasa Inggris
sebagai bahasa internasional menunjukkan bahwaaNderies sebagai ponsel
yang mengikuti perkembangan musik Indonesia naneti@ptmemiliki selera
internasional.

Dalam sudut pandang pengiklawokia Nseriesmerupakan ponsel musik
para kawula muda. Dikaitkan dengan hasil analisidaptanda verbal bahasa
Inggris, konotasi-konotasi tanda verbal bahasa rlaggi atas menunjang

positioningNokia NseriesKonotasi-konotasi tersebut mencitrakdokia Nseries
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sebagai ponsel musik mahal, berkualitas, dan eskgdng disukai para pecinta
musik sejati.

Informan dalam penelitian ini juga mengungkapkah $enada bahwa
iklan Nokia Nseriesmenonjolkan fitur musiknya yang keren dengan kasili
speakerdan gambar yang bagus. Bahasa Inggris sebagasdghag keren dan
menarik memberikan citra padslokia Nseriessebagai ponsel musik yang

modern, keren, menarik, dan cocok untuk remaja @mneka yang berjiwa muda.

4.1.5 Iklan Nokia N81 & Nokia N81 8GB

ponselplanet

(Sumber: Hai No 15, 14—20 April 2008: 2)

Visual: Gambar ponsd81 8GBmenampilkan permaina8ims 2danNeed for
Speed: Prostreddi layar ponselnya. Gambar ini menunjukkan bahwaspbseri

ini memiliki keunggulan yang dapat dinikmati gradieh para pemiliknya, yakni
dua permainan dariEA (Electronic Art) Games Sebagai ponsel yang
menyediakan permainan terbaru d&# Games ponsel ini memperkenalkan
dirinya sebagai ponsel pecirjamesdan ponsel yang dapat menghilangkan rasa
jenuh. Dalam hal ingamesdiciptakan dengan menggunakan teknologi tinggi;
Instruksi di dalamnya dinyatakan dalam bahasa lsggdan pemainnya
membutuhkan ketangkasan dan perjuangan dalam miemaya. Kondisi
tersebut mengindikasikan bahwokia N81 & Nokia N81 8GBebagai ponsel
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berteknologi tinggi yang dimiliki oleh orang-orangang cerdas dan tidak

gampang menyerah.

4.1.5.1 Konotasi Tanda Verbal Bahasa Inggris
1. Konsep ponsel yang tidak hanya memberikan hibutetapi juga kepuasan
dan kebanggaan dalam satu paket (Verbal: with tee EA mobile games,
double up your excitement)
Secara denotatif, tanda verbal bahasa Inggris padaline with free two EA
mobile gamesdouble up your excitemebermakna ‘dengan dua permainan gratis
dari EA mobile gandakan kesenanganmu™(CSignifikasi ini dapat berkembang
ke arah makna khusus (konotasi). Penggabungan temtal bahasa Indonesia,
tanda ikonis dan tanda verbal bahasa Inggris & @a@miliki konotasi tertentu.
Kata-kata “gratigames Need for Speed Prostrdan The Sims Xhusus untuk
pembeliNokia N82, “puaskan hobi Anda bermagames’ dan kata-katavith free
two EA mobile gameslouble up your excitememhemberikan makna khusus
bahwa ‘Nokia N81 tidak saja memberikan hiburan pgiefaga kepuasan dan
kebanggaan’ (€.

Konotasi ‘kepuasan’ didapat dari kata-kate two EA mobile gamekan
“puaskan hobi Anda bermagames. Khalayak akan merasa puas karena dapat
menikmati dua permainan menarik yang dapat didapaara gratis. Selain itu,
katamobile juga memberikan kepuasan, karena peajat@esdapat memuaskan
hobi bermaingamesdi manapun dan kapanpun. Terlebih lagi, daanesyang
ditawarkan jarang didapatkan pada ponsel biasa.

Konotasi ‘kebanggaan’ didapat dari kata-kat@ EA mobile gamedan
“khusus untuk pembelNokia N81. Kata EA mobile gameslan ‘khusus’
menunjukkan bahwa permainan ini hanya dapat dinikaeengan mudah jika
memiliki Nokia N81dan N81 8GE’. Kondisi ini tentu saja memberikan kesan
bangga bagi pemililNokia N81dan N81 8GBkarena tidak semua orang dapat
merasakan asyiknya memainkan daanesgratis tersebut.

39 Meskipun dalansubheadlingidak dinyatakan N 81 8GB, tanda ikonis dalamriklponsel N81
8GB yang memualNeed for Speed ProstreganThe Sims'2 menyatakan bahwa N81 yang
dimaksud mencakupi N81 8GB.
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2. Konsep Nokia N81 & Nokia N81 8GB sebagai rajdanadunia hiburan
telekomunikasi (Verbal: Entertainment. The nexsege)

Tanda verbakntertainmentpada signifikasi sistem pertama bermakna ‘hiburan’

danthe next episodbermakna ‘episode selanjutnya’. Ditilik lebih jalalgi, tanda

verbal bahasa Inggris tersebut menunjukkan citng yaelekat pada pongdbkia

N81 & Nokia N81 8GB

Sementara itu, tanda visual tiga ponsel di atda-kata Entertainment.
The next episod@memperlihatkan jenis hiburan lainnya yang juganatidapatkan
gratis bagi pemilikNokia N81 & Nokia N81 8GBDalam hal ini, kata-katdhe
next episodenenunjukkan ponsel ini selalu berada di depanndatenyajikan
beragamentertainment Dengan demikian, ponsel ini merupakan ponsel yang
mengedepankan konseptertainmenkarena dapat menyajikan beragam hiburan
menarik seperti film, beragagames dan musik.

Nokia N81 & Nokia N81 8GBienegaskan bahwa hanya dengan memiliki
ponsel ini khalayak dapat menikmati beragam jersifian terbaru di manapun
dan kapanpun. Hal ini menunjukkan bahwhakia N81 & Nokia N81 8GB
menguasai dunia hiburan dan merajai dunia ini;ktidlanyagames Need For
Speed ProstreetanThe Sims 2tetapi jugagamesenis lainnyamusik, dan film
paling mutakhir. Terlebih lagi, bahasa Inggris yaingunakan memberikan kesan
bahwa hiburan yang diberikan berasal dari mancaaedaengan demikian,
penggunaNokia N81 & Nokia N81 8GRidak akan ketinggalan jaman dalam
dunia hiburan karena khalayak memiliki ponsel yargyajai dunigentertainment

dan selalu memberikan yang terbaru dan paling seru.

4.1.5.2 Peran Tanda Verbal Bahasa Inggris dalam Upaya Positioning Nokia
N81 & Nokia N81 8GB

positioning berorientasi pada penciptaan citra produk dalamalbé@nsumen.

Satu cara untuk melakukan stratggisitioning menurut David A. Aacker yang

dikutip oleh Kasali (1992: 159) ialah melalui pejadan karakteristik produk.

Tanda ikonis dan tanda verbal dalam iklsiokia N81 & Nokia N81 8GB

menunjukkan karakteristik ponsel yang ditonjolk&marakteristik produk yang

ditonjolkan ialah karakteristik fisik produk tersgpyaitu fiturgames Dalam hal
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ini, tanda ikonisNokia N81 8GBmemuatgames Sims 2lan Need for Speed
prostreetdari EA, dan tanda verbal bahasa Inggris dala@adline bertuliskan
with free two EA mobile games Double up your eruatet

Tanda ikonis dan verbal tersebut mengkonotasikdmvaadokia N81 &
Nokia N81 8GBmerupakan ponsel yang tidak hanya memberikan &iuetapi
juga kepuasan dan kebanggaan dalam bergaames Kepuasan dan kebanggaan
di sini merujuk pada konsep hiburan yang sangangitkan dalam iklan.

Tanda verbal bahasa Inggrientertainment. the next episodega
mendukung positioning Nokia N81 & Nokia N81 8GBKata-kata tersebut
mengkonotasikarNokia N81 & Nokia N81 8GBebagai ponsel yang merajai
duniaentertainmentDengan demikian, ponsel ini dicitrakan sebagaispbyang
sangat mengedepankan konsgpertainmentyang dipersembahkan khusus bagi

penggunanya.

4.1.5.3 Pemaknaan Penyelipan Bahasa Inggris oleh K halayak

a) Informan 1

Kata-katadouble up your excitemeiiagi informan menyatakan bahwa pemilik
Nokia N81 & Nokia N81 8GBapat menikmatjamesdi manapun dan kapanpun
sehingga membuat hidupnya jadi lebih seru. Terlédgh bahasa Inggris pada
kata-kata tersebut memberikan kesan menarik. dadgan adanygamesdalam
Nokia N81 & Nokia N81 8GBnembuat ponsel ini menjadi terkesan seru dan
menarik.

Selain memberikan kesan menarik, bahasa Inggrimbmegkan kesan
modern pada ponsel yang diiklankan. Terlebih lejorman menyatakan bahwa
iklan, yang menyelipkan bahasa Inggris dalam koRkasii periklanannya,
pesannya dapat lebih sampai pada khalayak sadasadayn hal ini, khalayak
sasarannya adalah para pecigéaneskarena tanda verbal dan ikonis yang ada
menunjukkarNokia N81 & Nokia N81 8GBebagai ponsglames

b) Informan 2
Menurut informan, kata-kata bahasa Inggris padaniklokia N81 & Nokia N81

8GB memberikan kesan modern dan gaul pada ponsel didgnkan. Kesan
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tersebut juga melekat padamesyang dimiliki Nokia N81 & Nokia N81 8GB
Gamesyang dihadirkan mendapat citra sebagamesyang modern dan gaul.
Jadi, dengan memilikNokia N81 & Nokia N81 8GBpengguna dapat menikmati
gameganodern dalam ponsel yang modern dan gaul secadia.gra
Kata-katadouble up your excitememfalam iklan ini menyatakan pesan
pada khalayak bahwa khalayak akan merasakan kememayang lebih jika
menikmati permaina®ims 2danNeed for Speed: Prostreatelalui ponsel ini.
Hal tersebut disebabkan oleh sifat ponsel yang tdajgzawa kemana saja
sehingga memungkinkan pecingames menikmati permainan seru daBA

mobile gamesli manapun dan kapanpun ia ingin.

¢) Informan 3
Double up your excitemebtagi informan menyatakan bahgamesdalam ponsel
Nokia N81 & Nokia N81 8GRebih bagus daigamesdalam ponsel lainnya. Citra
bahasa Inggris sebagai bahasa yang digunakan whuletlunia memberikan
kesan bahwa ponsel dgamesyang ditawarkan dalam ponsel ini juga digunakan
di seluruh dunia. Hal tersebut mencitrakan ponsael,gnodern, dan berkualitas
standar internasional.

Berdasarkan tanda verbal dan ikonis pada iklakia N81 & Nokia N81
8GB, ponsel ini menonjolkan keistimewagamesya. Gamesyang modern dan
gaul yang berbeda denggamespada ponsel lain menjadi daya tarik bagi para

pecintagamesyang menjadi khalayak sasaran iklan ini.

d) Informan 4
Berdasarkan tanda visual dan kata-kata dddeadlinedansubheadlineinforman
menyimpulkan bahwaokia N81 & Nokia N81 8GBnenonjolkan keunggulan
permainan yang dimilikinya. Kata-katdouble up your excitemennenurut
informan menyatakan pada khalayak bahwa bermamesdengarponsel Nokia
N81 atauNokia N81 8GBakan terasa lebih seru karena dapat memainkan dua
gamesseru yang ditawarkan di manapun dan kapanpun.

Kata-kata bahasa Inggris yang diselipkan dalaanikiokia N81 & Nokia

N81 8GBberbahasa Indonesia mendapat makna khusus darmini. Bahasa
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Inggris memiliki kesan internasional dan keren sghga ponsel dan permainan di
dalamnya juga terkesan keren dan dikenal di lugemelnforman menambahkan
bahwa bahasa Inggris tersebut juga memberikan kbkahwa akan lebih asik
bermaingamesdengan ponseéllokia N8latauNokia N81 8GB

4.1.5.4 tujuan Penyelipan Bahasa Inggris oleh Pengiklan

Seperti halnya iklaiNokia Nseriespenjelasan pengiklan mengenai ikldokia
N81 & Nokia N81 8GBuga diwakilkan oleh iklaiNokia 5310 XpressMusidan
Nokia 5610 XpressMusicPengiklan bertujuan membentuk citra modern dan
internasional melalui unsur bahasa Inggris yangligisan dalam iklanNokia
berbahasa Indonesia. Dengan kata lain, unsur balaggris tersebut
dimanfaatkan untuk membangun persepsi khalayak pdasel ini.

Kata-kata bahasa Inggris dalam iklan ini beradadapaeadline,
subheadline,dan, body text. Kata-kata tersebut memuat ungkapan-ungkapan
dalam dunia hiburan khususnya dungames, seperti EA mobile games,
excitement, Need for Speed Prosteet, The Simsté&tanment.Dalam hal ini,
tanda verbal dan tanda ikonis yang ada pada ikemumjukkan bahwa pengiklan
menonjolkan karakteristigamesdalamNokia N81& Nokia N81 8GB Fitur ini
diharapkan menarik perhatian pembaca iklan dan gexagkan mereka untuk

memiliki ponselgamesni.

4.1.5.5 Simpulan Analisis Iklan Nokia N81 & Nokia N81 8GB
Tanda verbal bahasa Inggmrgth free two EA mobile games, double up your
excitement secara konotatif tidak hanya memberikan hiburaetapi juga
kebanggan dan kepuasan dalam satu paket. Penggabtargia verbal bahasa
Inggris dan Indonesia dalam iklan menunjukkan bakivalayak akan merasa
‘puas’ karena mendapatk@ameskeren yang dapat dinikmati gratis di manapun
dan kapanpun.

Selain itu, pemilik ponsel ini juga akan merasanpga’ karena penawaran
dua games menarileed For Speed Prostreefan The Sims Zhanya dapat
dinikmati gratis oleh pemilik Nokia N81 dan N81 8GBengan demikian,

pemilik ponsel ini akan merasa bangga dengan kestaan yang didapatkannya.
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Terlebih lagi, bahasa Inggris sebagai bahasa péagalalam headline dan
subheadlinanemberikan kesan bahwikiatipe ini menyediakan permainan dari
luar negeri yang bergengsi. Memiliklokia N81 & Nokia N81 8GBdan
menikmati permainan yang ada di ponsel tersebutbeekan rasa bangga karena
dapat memainkagamesyang bergengsi di dalam ponsel yang canggih.

Tanda verbal bahasa Inggris dalheadlinedan beberapa kata daldrody
text membentuk konotasi yang mendukung upaya pengkd@asianpositioning
Nokia N81 & Nokia N81 8GBPengiklan menonjolkan fituyamesgratis dalam
ponsel ini sehinggaositioning Nokia N81 & Nokia N81 8GHalah sebagai
ponsel para pecintgames Gamesyang dicitrakan dalam ponsel ini merupakan
gamesberstandar internasional yang tidak saja membeidouah hiburan tetapi
juga memberikan kepuasan, dan kebanggaan.

Informan dalam penelitian ini juga menyatakan balkhen Nokia N81 &
Nokia N81 8GB menonjolkan keunggulayamespada ponselGamesdalam
Nokia N81 & Nokia N81 8GB merupakagamesyang keren, gaul, dan
internasional. Citra tersebut didapat dari bahasgris yang diselipkan dalam
iklan Nokia berbahasa Indonesia.
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